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(p12 548 9-18) 1 4e yane Aoy lali — AR | EN — Brief instructions Group 1 (9-18 kg) | RU — Kpatkas nHctpykuus 'p 1 (9-18 «r)
UA — IHcTpyKuist anst Fpynmn 1 (9-18 kr) | EE — Liihike juhis Grupp 1 (9-18 kg) | LV — Isa pamaciba Grupa 1 (9-18 kg)
LT —Trumpa instrukcija, Grupeé 1 (9-18 kg) | TR — Ozet Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)
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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect. Only original parts
and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer being guaranteed.

WARNING! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Be3 noateepmaernsa cepTndmKaTa, 4ETCKOE aBTOKPEC/O HE MOKET ObiTb M3MEHEHO WM OMOMHEHO. PEMOHT MOXKET BbINOMHATLCA TOMBKO YNIOTHOMOYEHHBIM Af1A 9TOr0 SULIOM. TONbKO
OpUrMHasbHbIE 3aM4acTy MOryT GbITb MCMONL30BaHbI MpU pemMoHTe. HecobtoaeH e BbileyKasaHHbIX MPaBHi MOKET MPUBECTU K OTMEHE AEMCTBIUA rapaHTUM Ha MPOAYKT.

BHUMAHME! Astokpecno o6ecreunsaeT 6630MacHOCTb Balero pebeHka ToNbKO B TOM Cry4ae, €Cru Bbl BHUMATENbHO CE0BANM MHCTPYKLMAM MO UCTONb30BaHMIO.

UA - YBAT'A! bes cxBaneHHs odicy 3 cepTudikallii, AMTAYE aBTOKPICO He Moe GyTh 3MIHEHE KOAHUM YMHOM. PEMOHT MOXeE BMKOHYBATUCA TiNlbKK YNOBHOBameEHOK 0C060t0. MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TilbKu
OpMriHanbHI akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHU. HeaoTpMaHHa BULLE3raaaHnX yMOB NPU3BOAUTL [0 TOTO, WO 3aXMCHA GYHKLIA aBTOKPICNA He rapaHTyeTbCA.

YBATA! [IntAde aBTOKpICNO 3a6€3Me4nTb ONTUMANbHUI 3aXMCT BaLLOi AUTUHM JIWLLE AKLLO BM YiTKO ByaeTe CrifyBaTh iHCTPYKLIAM MO 3aCTOCYBaHHIO.



(2/3 4= sa3s) 33 50 Slalai — AR | EN — Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) | RU — Kpatkas nHctpykums Ip. 2/3 (15-36 kr)
UA — IHcTpyKuist ans Mpynmn 2/3 (15-36 kr) | EE — Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) | LV — Tsa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg)
LT —Trumpa instrukcija, Grupe 2/3 (15-36 kg) | TR — Ozet Talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg)

ISOFIX

connect

EE - HOIATUS! Turvatooli ei tohi mitte mingit moodi modifitseerida, vélja arvatud selleks tootjalt loa saanud isik Parandusi tohib teostada ainult selleks volitatud isik. Parandusteks tohib kasutada ainult originaal
varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevalt toodud néudeid ei téideta ei kehti turvatoolile enam garantii.

HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset teie lapsele ainult siis, kui te jargite vdga tapselt kasutusjuhendis olevaid instruktsioone.

LV - BRIDINAJUMS! Bez sertifikacijas iestades atlaujas, autosédeklis nedrikst tikt modificéts vai papildinats jebkada veida. Autosédekla remontu drikst veikt tikai 8im mérkim pilnvarota persona. Tikai originalas
detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot augstak minéto, vairs netiek garantétas autosédek|a drosibas funkcijas.

BRIDINAJUMS! Autosadeklis nodrosina optimalu aizsardzibu Jusu bérmam, ja Jiis precizi vadaties péc lietoanas noradijumiem.

LT - ISPEJIMAS! Be gamintojo leidimo autokeduté negali bti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas atliekamas tik autorizuoto asmens. Taisymui gali biiti naudojamos tik originalios detalés ir aksesuarai.
Auksgiau i$vardinty nurodymy nepaisymas jtakos apsauging kédutés funkcija ir jai nebebus taikomas garantija.

ISPEJIMAS! Autokéduteé garantuoja optimalia apsauga tik tuo atveju, jei detaliai laikomasi instrukcijos.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan gocuk oto koltugu degistirilemez veya koltugun tizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar yalnizca bu yetkiye sahip kisiler tarafindan gergeklestirilebilir. Onarimlarda
yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde gocuk oto koltugunun koruyucu islevi garanti kapsamindan gikacaktir.

UYARI! Kullanim talimatlarini diizgiin bir sekilde izlediginiz takdirde gocuk oto koltugu ¢ocugunuz igin tist diizey koruma sunar.
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CERTIFICATION

CYBEX PALLAS M-FIX SL

Recommended for:

Age: Approx. 9 months to 4 years

Weight: 9-18 kg n Olonind vie: 48 jall cilogaill gLl Cony cllibal tia Alan (laral | yyiad
Only suitable for vehicle seats with automatic three-point CYBEX PALLAS M-FIX SL.
belts approved in accordance with ECE regulation 16 or

a comparable standard ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION M-FIX SL - group 2/3, 15 to 36 kg

OAOBPEHMUE

CYBEX PALLAS M-FIX SL

PekomeHpoBaHo ana:

BospacT: ot 9 mec. go 4 net

Bec: 9-18 kr

MoaxoauT TONbKO ANA CUAEHWIA C aBTOMATUYECKUMMU
TPEXTOYEYHLIMU PEMHAMM, YTBEPHAEHHLIMU C
Mpasunamu ECE 16 nnu conoctaBnmoro yposHs
ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - p1, 9 -18 kr
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - 'p 2/3, 15 - 36 kr




DEAR CUSTOMER!

Thank you for choosing the CYBEX PALLAS M-FIX SL child car seat. Safety,
comfort and ease of use were the foremost principles applied to the development of
the CYBEX PALLAS M-FIX SL child car seat. This product is manufactured subject
to special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety
requirements.

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car seats)
may mean that product features may vary in appearance. This will, however, not
affect the product in its correct function.

n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS
M-FIX SL must be used as described in these instructions.

YBAMAEMbIX MOKYMNATESIb,

Bnaropapum Bac 3a nokynky aetcrkoro asTokpecna CYBEX PALLAS M-FIX SL.
BesonacHocTb, KOMGOPT M NPOCTOTa UCMONL30BaHMA ABMAIOTCA OCHOBHBLIMU
NPUHLMMBIL, NPpUMeHAEMbIe B padpaboTke aeTckoro aBtokpecna CYBEX PALLAS
M-FIX SL OToT npoayKT M3roToBneH Nof, CTPOrMM KOHTPONEeM KayecTsa 1
YOOBNETBOPAET CaMbIM CTPOMMM TPe6OBaHWMAM 6€30MacHOCTM.

BHUMAHME! MoxanyicTa, AepHKUTE MHCTPYKLMIO NOBIM30CTH U XpaHUTe e€ B
npeaHasHa4YeHHOM A/1A 3TOro KapMaHe CUAEHHA.

BHUMAHME! PervioHansHble npaswna (HanpyuMep, B OTHOLEHWM LIBETOBOMO
KOAWPOBAHWA CUAEHMH) MOTYT O3Ha4aTh, YTO XaPaKTEPUCTHUKM MPOAYKTA MOTYT
OT/IMYaTLCA NO BHELIHEMY B1AY. DTO HE BNMAET Ha NOTPeBUTENbCKME CBOMCTBA
npoayKTa.

n BHUMAHME! [1na rapaHTii onTuManbHOM 3awuTel ucrnonbayinte CYBEX
PALLAS M-FIX SL cornacHo aaHHOM MHCTPYKLMH.
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

J The CYBEX PALLAS M-FIX SL with retracted ISOFIX Connect system
)= Ds can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
approved in the vehicle manual for ‘universal’ use.

n WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If
the seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected
) to the car through ISOFIX Connect (o). For this reason, ISOFIX Connect
ISOFIX can only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle
type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version
from www.cybex-online.com
In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Please note the following in this case:
= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.
= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

n WARNING! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust
the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

n WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause
injury in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise,
they may be thrown, causing fatal injuries.

n WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the
side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted for
transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be removed
when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car seat must
always be secured with the safety belt. This applies even if the child set has
already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect system.
An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even when
just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

NPABUJIbHAAA YCTAHOBKA ABTOKPECJIA

o
<
J ABTOKpecno ¢ y6panHbiMu kpennernamu ISOFIX MoxeT 6biTb ycTaHOBNEHO
= A Ha ito60oe craeHbe aBToMo6KA, 060PyA0BaHHOE aBTOMATUYECKUMI
o TPEXTOYEYHbIMW PEMHAMM 6€30MaCHOCTU 1 0603HA4YEHHOE B MHCTPYKLIMK >
L

aBTOMOGUNA AnA «“yHUBEPCa/lbHOr0» MCNosb30BaHUA.

n BHUMAHME! AsTOKpeCcno He NoaxoauT AnA MCMONb30BaHUA C
[IBYXTOYEYHBIMM M/ MOACHBIMK peMHAMK. Ecnn aBToKpecno 3akpenneHo o)
[BYXTOYEYHbIM PEMHEM, Nto6as aBapuA MOKET MPUBECTU K TpaBMaM.

YTBepHaeHWe 0 «MomyyHUBEPCaNTbHOCTU» MPEefOCTaBNATCA /1A KperuleHuit
) ¢ vcnonb3osaHrem Grokvpyemsix pydsek CONNECT ISOFIX (o). Mo aTom
ISOFIX  ripueivike, CONNECT ISOFIX MoeT 6biTb MCNOMb30BaH TOMBKO B OMPeaeneHHbIX
TPaHCNOPTHbIX cpeacTBax. [oxanyicTa, 06paTUTECH K CIIMCKY YTBEPHOEHHbIX
aBToMOGMnew. lMocneaHui CNMCOoK MOXHO HalTi B MIHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.
B vCKntouMTENbHBIX Crydasix, aBTOKPECTIO MOMET BbiTb YCTAHOBIEHO Ha MepeaHeM
naccarK1pCKoM chaeHnu. MNowanyicta, o6paTvTe BHUMaHWE Ha CrieaytoLLee:
= B aBTOMOGMNE € nogyLKoi 6e30NacHOCTH, CMAEHWE [OMKHO BbiTb OTOABMHYTO KaK
MOMHO Jasiblue Hasag, [Npu 9ToM, ogHaKo, y6eaMTECh, YTO BEPXHAA TOUKa OMopbI
pPeMHA 6e30MacHOCTM HaxoAMTCA 3a TOYKOM NOAAYM PEMHA AETCKOro CUAEHBA.
* Bcerpa cnepoath peKoMeHZALMAM NMPOU3BOAUTENA aBTOMOGMIIA.

n BHUMAHME! [JyaroHansHbii pemets (f) LomKeH HaxoamThea Ha HaKMOHHOM
MOBEPXHOCTU M HUKOTAA HE AOMHKEH HAXOAUTLCA CNEPEAM BEPXHEN TOUKM PEMHS
B aBToMo6une. Ecnm HEBO3MOKHO OTPEerynMpoBaTh CMAEHbE AaHHbIM 06pa3oMm,
Hanpumep, UCMonb30BaTh Ero Ha APYroM CUAEHWH, MPEACTaBNeHHOE AETCKoe
KPEeCo He NOAXOAMT AJIA BaLero aBToMOGUIA.

n BHUMAHME! Barax vnn apyrie 06beKTbl, HaXoALLMECA B aBTOMOGMNE, MOryT
MPMBECTH K TPaBMaMm B CIly4ae aBapyi, MoSTOMY OHW1 AOMKHbI GbiTb BCErAa MpoyHO
3aKperieHbl. B MpoTMBHOM cryyae 3T0 MOMET MPUBCETHU K CMEpPTENbHOMY MCXOZY.

n BHUMAHME! [JeTcroe craeHbe He MOKET BbiTb MCMOMb30BaHO Ha
aBTOMOGM/IbHBIX CUAEHUAX, CTOALLIMX B CTOPOHY HarpaBneHWUA ABUHEHNA.
Mcronb3oBaHie AETCKOrO Kpecna paspeLlaeTca Ha 3aaHUX CUAEHUAX, HanpUmep
B GyproHe 1nmM MUKPoaBToByCe, MPK YCIIOBUM, YTO B3POCSIbIM MMEET MpaBo
Ha nepeBo3Ky Kpecna. Moxanyicra, obpaTtute BHMMaHKe, HTO MOArONOBHUKK
aBTOMOGW/A He AOMHHbI BbiTb YAaNEHb! NPK YCTAHOBKE KPecsa Ha 3aHKX ChaeHUaAX!
[ae ecnm OHO He UCMoNb3YeTCH, AETCKOE CHAEHbE BCEraa AOMKHO ObiTh
MPUCTErHYTO PEMHEM 6€30MacHOCTH. STO PacNpPOCTPAHAETCA Aaxe Ha Te Cryyau,
Korzia PeGEeHOK yike Bbln MPUCTErHyT ¢ ucronb3oBaHem cuctemsl CONNECT
ISOFIX. HenpwucTerHyToe aBTOKPECIO MOKET TPaBMMPOBATH MaCCaKMPOB U Bac,
[la¥Ke ECI1 Bbl METE Ha TOPMO3 WK MonajaeTe B HE3HAYUTESbHYIO aBapyIo.

BHUMAHME! Hukorpa He octaBnaiTe pebeHka ogHOro B malumHe 6e3 npucmoTpa. 9
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SECURING THE CHILD CAR SEAT USING
THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

Y Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX PALLAS M-FIX
SL to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs

ISOFIX 16 be secured with the three-point belt of your vehicle.

connect

* Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
aids (u) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are posi-
tioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case of
doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

= Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d).

= Pull the two ISOFIX Connect locking arms (o) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX Connect locking arms (0) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (u).

NOTE! Before clicking the ISOFIX Connect locking arms (o) into the ISOFIX fixture
points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators (b) are visible,
you must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by pressing
and pulling back the release button (y). Repeat the process if necessary with the
second locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points.

= Push the two locking arms (o) into the ISOFIX guides (u) until these lock into
place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

= Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u).

* The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the two red release
buttons (y).

* You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX PALLAS
M-FIX SL child car seat position.

NOTE! Note the information in the section “PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE".

* You can now strap in your child; refer to the section “STRAPPING IN USING
IMPACT SHIELD".

3ALLUUTA ABTOKPECJIA C MOMOLLbKO CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

<
C nomoubto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl MmoxeTe 3akpenuts CYBEX
PALLAS M-FIX SL B aBTOMOGMIE, TEM CaMbiM yBeNM4MBaA 6e30MacHOCTb

Balero pebexka. Baw pe6eHok 6yaeT B 6€30MacHOCTH C MOMOLLbIO
TPEXTOYEYHOro peMHA 6e30MacHOCTH BaLLEero aBToMOGUA.

= BcrasbTe KomnnekTytowee (u) ¢ pemHeM BBepx B AByX Toukax kpenewa ISOFIX (). [
B HEKOTOPbIX aBTOMOGHJISX, lydlle MOHTUPOBATL KommeKTyioulee (u) B o6paTHoM  [les
HanpasneHnu.

ISOFIX

connect

OBPATUTE BHUMAHME! Touru kpenema ISOFIX () sTo ABa meTannnyeckmx
3a¥1Ma A1A KaKA0ro CUAEHbA, U OHU PACTIONOKEHbI MEM/Y CMIMHKOM U CUAEHWeM
MallnHbl. B cnyyae coMHeHui, 06paTiTech K «pyKOBOACTBY BOAUTENA.

= Wcnonbayiite poivar perynmMposku (v) nog nogywkoin cuaerus (d).

= MoTanuTe 3a ABa 3anopHbix poivara ISOFIX-CONNECT (o) noka oHu He
CABWHYTbCA.

* MpokpyTute poivarv ISOFIX-CONNECT (o) Ha 180° TaK, 4To6bl OHM Bbinm
NOBEPHyTHLI K KoMMneKTyrowmrM (u).

OBPATUTE BHUMAHME! Nepes nprcoenmHeHnem 3anopHsix peidaros ISOFIX-
CONNECT (o) k Toukam kpenema ISOFIX (), nposepbTe KHOMKY Ae610KMPOBKH (Y).
Ecnu 3eneHble nHamkatopsl 6eaonacHocTy (b) BUAUMBI, NEPBbIM AEIOM Bbl AOMKHbI
oTnycTuTb 3anopHsie peidark ISOFIX-CONNECT nepeg npvcoenmnHeruem, ganee
HaMMUTE 1 yAepHUBaiTe KHOMKY Ae6noknpoBky (y). MoBTopuUTE TO e camoe Co
BTOPbIM 3aMOPHbLIM Pbl4aromM, ecnu TpebyeTcs.

Bbl ycnbiwmTe wenyok, korga 3anopHslit peivar ISOFIX-CONNECT npasunsHo
BCTaHeT Ha MecTo To4ek onopbl ISOFIX.

= BcrasbTe ABa pbiara sanopa (0) B komnnekTyrowee (U) NoKa OHW He BCTaHyT Ha
MECTO B KPEMEKHBIX TOYKAX, U Bbl HE YCIIBILLMTE LLEHOK.

= Y6enutech, YHTO CHAEHME YCTAHOBNEHO: NOMNPOBYINTE BbITONKHYTL €ro U3
nepwatenent (u).

= 3eneHblit nHankatop 6esonacHocTy (b) AOMKeH BbiTh OTYETIMBO BUAEH Ha ABYX
KpaCHbIX KHOMKax Ae6N1oKMPOBKU (y).

= Tenepb Bbl MOKETE MCMOML30BATb PEryIMPOBOYHLIN pbibar (v) Ha pave (d)
netckoro CYBEX PALLAS M-FIX SL.

OBPATUTE BHUMAHME! O6patnTe BHMMaHKe Ha MHOPMALMIO B pa3aene
«[omelLeHre CHAEHNA B aBTOMOGUIIb>.

= Tenepb Bbl MOXETE MPUCTErMBaTh CBOEro pebeHKa; 06paTUTeCh K
pasaeny «[MPUCTETMBAHWUE PEMHAMW, UCMONb3YA NOOYLIKY

BE3OMNACHOCTH»
11
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n WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic parts
in the child restraint system heat up in sun and the child may sustain burns.
Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by covering
it with a light colored cloth).

REMOVAL OF THE CYBEX PALLAS M-FIX SL
Perform the installation steps in the reverse order.

= Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing the red
release buttons (y) and pulling them back simultaneously.
ISOFIX = Pull the seat out of the ISOFIX guides (u).
comnect . Rotate the locking arms (o) 180°.
= Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX PALLAS M-FIX
SL and push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the locking arms (0), you are not just protecting the vehicle seat

but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.

n BHUMAHME! Hukorpa He octaensaiTe pebeHka B aBToMo6ue 6e3
npucmoTpa. MNnacT1KoBble aneMeHTbl aBTOKPECa MOryT HarpeTLCA Moz,
COMHEYHbIMK Ny4amm U PeGEHOK MOMKET MOSYYUTh OKOMM. 3aluUTUTE pebeHKa n
aBTOKPECIIO OT NPAMbIX COMTHEYHbIX Jy4ei (HanPUMep HaKPLIB NErkUM CBETIbIM
MOKPBLIBATIOM MW MIEAOM).

I 3 3

OEMOHTAM CYBEX PALLAS M-FIX SL
BbiNonHWUTe AENCTBUA NO yCTaHOBKE B 06PATHOM MOPAAKE.

= Pas6nokupyte 3anopHbie poiyark ISOFIX (o) Ha 06eunx cTopoHax,
HaXaB KPaCHbIE KHOMKK Ae6N0KMPoBKHM (y) M OAHOBPEMEHHO MOTAHYB WX.
ISOFIX * Bhbitawmre cuaeHre ua kpenemHbix komnnektyowmx ISOFIX (u).
connect
= [losepHuTe 3anopHbie poidaru (0) Ha 180 rpaaycos.
= WicnonbayiTe poivar perynvposku (v) Ha pame (d) CYBEX PALLAS M-FIX SL v
NOTAHUTE 3arOpHble pPbiyaru, MOKa OHW He CABUHYTCA.

OBPATUTE BHUMAHME! MNpw crnagsiBasny 3anopHbix poitaros (0), Bbl He

TOMBKO 3aLUMLLAET CHAEHBE aBTOMOOMNA, HO K pbivark cuctemsl CONNECT ISOFIX
OT rpA3K 1 NOBPEKAEHUM.

13
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE

Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

ISOFIX

connect

= Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX
PALLAS M-FIX SL is placed fully against the backrest of the vehicle
seat. The child car seat must never be in a lying position. If necessary,
you can adjust the distance using the adjustment lever (v).

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it

completely (for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING

THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE") The backrest (a) will perfectly adapt

to practically any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.),
the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent
this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in
this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

MNOMELLEHUE CUOEHUA B ABTOMOBMJ1b

o

[MomecTuTe AeTCKOe Kpecno Ha NoAXoAALLee CUOEHWE B MaLLMHE. <
= Bcerna nposepsitTe, 4To6bl BCA NoBEpxHOCTL crinHku (a) CYBEX

PALLAS M-FIX SL nonHocTbto conpurKacanach CO CMMHKOM CUAEHbA 5
ISomx aBTOMOGWNA. [leTCKoe cuaeHWe He JONMKHO HaXOAWUTCA B Niewallem

cocToAHNK. [pr HeOBX0AMMOCTH Bbl MOXETe perynmMpoBaTtb PacCToAHMe,

MCMOMb3yA PEryNMPOBOYHBIM pbidar (V). )
= Ecnm noaronoBHWK B aBTOMOGMIE MPHMHAT K CUAEHUIO, BbITALLWTE €ro UK o

coscem ybepuTe (ana 1cKtoueHni, obpatutecs Kk pasaeny «[MPABUIbHOE
PACMONIOXKEHWE ABTOKPECIIA B ABTOMOBMWIIE»). Crnntka (a) naeansHo
nooMAET NPaKTUYECKN K NIIOBOMY HaKNOHY CUAEHUA aBTOMOGMNA.

n BHUMAHME! Bcs nosepxHocTb cnikv CYBEX PALLAS M-FIX SL
[IOMKHA MOJSTHOCTBIO COMPUKAcaTbCA CO CMMHKOM CUAEHbA aBTOMOGWNA. [na
obecreyeHna MakCUMarbHOM 3alWThl Aj1A Balwero pe6eHKa, MECTO A0MKHO
6biTb B HOPMaJIbHOM BEPTUKAIbHOM MOMOKEHH!

OBPATHUTE BHUMAHME! B HekoTOpbIX aBTOMOGUINAX CUAEHWUS M3rOTOBMEHbI
n3 LlyBCTBMTeJ'H:nHI:nIX MaTepl/IaﬂOB (Hanpmmep, 3amMLua, KoXKa T.I'I.), UCcrnonb3oBaHue
[ETCKUX CHUAEHHUI MOKET OCTaBWUTb Crieabl v / UK MPUBECTU K M3MEHEHUIO LiBETA.
Y106bI M36emaTb ATOro, Bbl MOKETE PA3MECTUTL OAEANO UMW NMOMOTEHLLE NOA, HUM.
MoxanyicTa, 06paTMTECH K MHCTPYKLMK MO OYMCTKE; 3TU MHCTPYKLIMK MO OYUCTHK
HeobxoaMMo cobntoaaTh Nepes, UCnoNb30BaHUEM Kpecsa BrepBble.

15
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ADAPTING TO BODY SIZE

In order to optimally adapt the CYBEX PALLAS M-FIX SL to your child’s body size,

a seat insert (i) has been provided as standard and is already inserted under the

seat cover.

= We recommend using this additional seat insert (i) for children aged 9 to
24 months.

= From the age of 25 month, the seat insert (i) is no longer necessary.

= The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

= Adjust it so that there is space for two fingers (ca. 2 cm) between the lower edge
of the headrest (e) and the shoulder of the child.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum protec-
tion and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).

The height of the CYBEX PALLAS M-FIX SL can be adjusted to one of twelve
positions.

REMOVING THE ADDITIONAL SEAT INSERT

1. Release the front push buttons of the seat cover from the seat cushion (d).

2. Pull the fabric cover from the cover guides up and forward until you can pull out
the seat insert.

3. The seat insert must be removed in accordance with the age specifications
stated above.

4. Restore the seat insert to its original state and fix it in place again.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (z), you can adapt the impact shield to your
child. Hold down the central adjustment button (z) while you adapt the impact shield
to your child.

The side flaps of the impact shield (p) fit exactly between the arm rests and booster (d)
and are used to support the impact shield (p) on the seat.

Adjust the impact shield (p) so that it rests against the child without pushing against
the child’s body.

NOACTPOMKA Nnop, PASMEP TENA

[na Toro, 4to6bl ontumansHo agantuposats CYBEX PALLAS M-FIX SL gns

pasmepa Tena Bawwero pebeHka, BcTaska cuaeHba (i) 6bina npegocraeneHa s

KauyecTBe CTaHAapPTa U ye BCTaBfieHa Nog, Yexosl.

= Mbl peKoMeHayeM MUCronb30BaTh AaHHyH BCTaBKy aobasouHoro kpecna (i) ans
neten ot 9 0o 24 mecsaues.

= B Bospacrte ot 2 net, BctasHoe cuaerve (i) 6omblue He HyHHO.

= Bbl MoxeTe oTperynmpoBaTh CUAeHbE NoA, pa3mep Tena Bawero pebeHka, NpocTo
MCMOMb3yA PerynnpyemMbli NoAronoBHKK (). YTobbl caenartb aTo, MOTAHMTE pblyar
yposHsa perynuposku (h) KBepxy, 4TO6bI pasbIoKMpPOBaTh NOArONOBHHUK ().

= PerynupyitTe ero takum 06pa3om, 4To6bl OCTaBaNIOCH MPOCTPAHCTBO AJIA ABYX
nasbLes (OKOM0 2 CM) MEHaY HUKHUM KpaeM MoaronoBHuKa (€) 1 nnevom pebeHra.

I 3 3

BHUMAHME! Tonbko onTMMansHO HacTPOEeHHbINM NOAronoBHUK (e) MokeT
obecrneunTb pebeHKy MaKCUManbHyto 3alUTy U KOM$OPT, MPU STOM AUaroHasbHbIN
pemeHb MOKeT 6biTb ycTaHosneH nnaeHo (e). Boicora CYBEX PALLAS M-FIX SL
MOMXeT 6bITb HACTPOEHa Ha OfHY M3 ABEHAALATU MO3ULIUA.

OEMOHTAM A,ONOJIHUTENIbHOWU BCTABKU CULAEHUSA

1. OTnycTUTE NEpeaH1e KHOMKKM Yexna CUAEHUA OT NoayWkK cuaeHba (d).

2. OTTAHWTE NOBEPXHOCTb TKaHW OT YeX/a, MOKa He CMOMETE BbITalLMTh
[LOMOHUTESbHYIO BCTaBKY CUAEHHA.

3. [ononHutenbHana BCTaBKa AomkHa ObiTh yaneHa B COOTBETCTBUM C BO3PACTHOM
crneundrKon yKasaHHOW BbILLE.

4. TloTAHMTE YeXos B UCXOAHOE COCTOAHUE W 3aKpernuTe ero CHoBa.

PEFYJIMPOBKA NOAYLUKU BE3OMNACHOCTHU
- FTPYIMA E3K 1 (9-18 KI)

TMpy HamaTUK Ha LLEHTPANbHYHO KHOMKY PerynMpoBKH (z), Bbl MOMeETE aaanTMpoBaTth
noayLKy 6e3onacHocTi Ana Balero pebeHka. HaxmuTe 1 yaepsunsainte KHOMKY
LEHTPasbHOrO perynnpoBaHua () B TO BpeMA KaK Bbl MOACTPAMBAETE MOAYLLKY
6e30MacHOCTH A1A Ballero pebeHKa.

BokoBble CTBOPKM NoAyLLKK 6e30MacHOCTH (p) yCTaHaBIMBAIOTCA B TOYHOCTH MEHKAY
NOAMOKOTHUKAMM M NOBEPXHOCTBLIO cuaeHus nosepxHocTv (d) 1 Mcnonbayotea ansa
NOAAEPHKM NoayLLKK 6e3onacHocTH (p) Ha cuaeHbe.

Ortperynupy#Te nogywry 6esonacHocTu (p), Tak 4Tobbl OHa Bbina HanpasneHa Ha
pebeHKa, HO He TofKana ero.
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SECURING THE CHILD WITH THE IMPACT SHIELD
- ECE GROUP 1 (9-18 KG)

1. Now insert the previously adjusted impact shield (p) (refer to the section
“ADJUSTING THE Impact shield”).

2. Pull out the entire length of the vehicle's three-point belt. Take the lap belt (n)
and place it in the designated belt guide (x) in the impact shield (p).

n WARNING! Never twist the belt.

n WARNING! The three-point belt may only be inserted into the guides
designated for that purpose. The belt guides are described precisely in this
manual and are also marked red on the child car seat.

3. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with an
audible “CLICK".

4. Tighten the lap belt (n) by pulling the diagonal belt (f).

5. Now feed the diagonal belt (f) in parallel with the lap belt (n) back into the belt
guide (x).

6. Pull the diagonal belt (f) tight and ensure that both parts of the belt cover the
entire width of the impact shield (p) in the belt guide (x).

7. Now feed the diagonal belt (f) tightly through the belt guide (x) of the impact
shield (p) until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt
between headrest (e) and shoulder rest. The diagonal belt does not need to be
guided through the headrest belt guide for group 2/3.

SWITCHING FROM PALLAS M-FIX SL TO SOLUTION M-FIX
SL (ECE GROUP 1 TO ECE GROUP 2/3)

1. Remove the impact shield (p).
2. Note the information in the section “SECURING THE CHILD WITHOUT THE
IMPACT SHIELD".

NPUCTErMBAHUE PEMHEHW BE3OMACHOCTU C
MCNOJIb3BOBAHUEM NOAYLUKHX BESONACHOCTHU
- FPYIMA E3K 1 (9-18 KI')

1.

2.

n BHUMAHME! Hukoraa He nepekpy4vBaiTe pemMeHb.

Tenepb BCTaBbTe paHee HaCTPOEHHyo nofyLwKy 6esonacHocTu (p) (o6partutecs
K pasgeny «PerynupoBKa nogylwK1 6e30MacHOCTH»).

BbITAHUTE BO BCIO A/MHY peMeHb aBTomMobunsa. Boabmute noscHoin pemets (n) 1
NOMECTUTE ero B CeLManbHO OTBEAEHHOM Hanpasnatowen pemHs (x) B nopyLiKe
6esonacHocTv (p).

=1 3

2
a4

n BHUMAHME! TpexToueyHblit peMeHb MOKET BbiTb BCTAB/IEH TOMBKO B

[

Hanpasnawwue, npegHasHa4yeHHble AnAa 3TOW LEenu. Hanpaanmou.wle pemMHu
OornncaHbl MMEHHO B 3TOM PYKOBOLACTBE U TaKKe OTMEeY€eHbl KpaCHbIM LIBETOM Ha
OETCKOM CUAEHbE.

. Bcrasbte asbiok pembs (M) B npamry pemHs (L). OH gomweH BCTaTb Ha MECTO ©

«LenyKom»,

. 3aTaHuTe NOACHOM peMeHb, NPOTAHYB AWaroHasbHbIN.
. Tenepb nopseauTe avaroHanbHbii pemens (f) napannensHo ¢ nosacHbiM (n)

o6patHo B HanpasnawLen pemHs (x).

. MNotanuTe aunaroHansHbin pemets (f) v y6eamTbes, 4to 06e YacTv nosca

OXBATLIBAIOT BCIO LUMPHHY NOAYLLKK Ge3onacHocTv (p) B Hanpasnatowen pemHs (x).
Tenepb PyKOBOACTBO AMaroHasbHbIM pemeHb (f) NIoTHO Yepea HanpaBnAloLLyto
pemHA (x) noaywku 6esonacHocTu (p), MOKa OH He 3aaT BHYTPH HanpasnAtoLen
pemMHA. 3aTeM NONOMMUTL AMArOHasbHYHO NIEHTY MeM/y NOArONOBHUKOM

(e) v nneyesoro ynopa.JuaroHanbHbii peMeHb He LOMKHbI TPOMTH Yepes
HanpasnAOLLEN PEMHA NOArONOBHKUKA ANA rpynnbl 2/3.

MNEPEKTIOYEHUE C PALLAS M-FIX SL HA SOLUTION M-FIX
SL (FPYMNMNA E3K C 1 NO rPYNMNE E3K 2/3)

1.
2.

CHumute noaylwky 6esonacHoctv (p).
O6patute BHUMaHKWe Ha UHpopMaumio B pasaene «[pucterueanve pemHen 6e3
noayLKM 6e30MacHOCTH».
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SECURING THE CHILD WITHOUT THE IMPACT SHIELD
— ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and feed
it along the belt buckle (1) in front of your child.

n WARNING! Never twist the belt.

n WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked in the child restraint.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with an
audible “CLICK".

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower
belt guide (k).

n WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the
belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this position
in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your child
car seat.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

n WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the posi-
tion of the belt. The height of the headrest (e) can still be adjusted while in the car.

NPUCTErMBAHUE PEMHEHW BE3 NOAYLLKA BE3OMNACHOCTH 52
- FPYNMNA E3K 2/3 (15-36 KI) <

1. MomecTtnTe pebeHka B Kpecno. MoTAHUTE TPEXTOUEUHbIM peMeHb BMPaBo U
noaseaute ero Baonb npsmku (1) nepes sawmm pe6eHKom.

EN

n BHUMAHME! Hukoraa He nepekpy4vBaiTe pemMeHb.

RU

n BHUMAHME! He 1cnonb3ayiTe METOABI KPENIEHUA aBTOKPECA, OT/IMYHbIE OT
OMUCaHHbIX B UHCTPYKLIMKM M OTMEUEHHbIX Ha aBTOKPECTE.

2. Bcrasste a3bloK pemHa (m) B npsamKy pemHa (1). Bel yenbiwmte «wenyok» npu
GNOKMPOBKeE.

3. [anee, nomecTuTe NOACHOM pemeHb (n) B HUKHUX Hanpaenatowmx pemHs (k)
[IETCKOrO CHUAEHbA.

4. Tenepb BbITAHUTE AMAroHaNbHbIM peMeHs (f) NNoTHO [0 3aTArMBaHMA NOACHOrO
pemHs (n). Yem nnotHee pemeHb CUAMT, TeM fydlue OH 06eCcneymBaeT 3amTy ot
Tpasm. Ha cTopore samka pemns (1), amaroHansHsi pemers (f) 1 noscHoin pemers
(n) BOMKHBI BLITL BCTABNEHLI BMECTE B HWMHeN Hanpasnatower pemHa (k).

n BHUMAHME! MpsxKa pemHa astomobunsa () He aomkHa nepecexatb
MOAOKOTHUK. ECiv peMHM CANLWKOM ANUHHbIE, AETCKOE aBTOKPECIO He
NOAXOAMT AJ1A UCMONL30BaHWA B JAHHOM MOJIOKEHWM B aBToMobune. Mpu
COMHEHMUSIX, 0BPATUTECH K MPOM3BOAWTESIO AETCKOro aBTOKPECsa.

5. MoacHoM pemeHb (n) AOMKEH NPOXOAMTL HEPE3 HUMHUE HANPaBNAOLLME PEMHA
(k) Ha obewx cTopoHax noaylwku cuaeHba (d).

BHUMAHME! HayunTe pebeHka ¢ camoro Havyana npoBepATb MAOTHO JIM CUANUT
pemMeHb U, NP1 HEOBXOAMMOCTH, KaK 3aTAHYTb NOAC CamMoMy.

n BHUMAHME! MoscHo peMeHb (n) SOMKEH MATH KaK MOMHO HUHKE C 06emx
CTOPOH BAOJb Maxa Ballero pe6eHKa, YTobbl A0CTUYb ONTUMANTBHOTO addeKTa
B CJly4ae aBapuu.

6. Tenepb npoBeauTe AnaroHanbHbIi pemerb (f) Yepea BEpXHIOO HanpaBnAtoLLYyo
pewmts (g) B noannedHuk (e), Noka oH He ByAeT BHYTPH HANPaBAOLLEN PEMHS.

Y6enntecs, 4To AuaroHanbHbIi pemeHs (f) NpoXoauT Memay BHELWHEH CTOPOHOM
nneya v wen Bawero pebexka. Ecnu He06X0AMMO, OTPerynmMpyinTe BbICOTbI
NOArONOBHWKA, YTOBbI U3MEHUTL NONOKEHWE pemHA. Boicota noaronostuka (e)
MOMET OblTb OTPEryNIMpPOBaHa NPAMO B MaLLKUHE.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that...

= the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

= the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower
belt guide (k) of the seat.

= the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

= the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

= the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

BALU PEBEHOK NPABWUJIbHO MPUCTErHYT?

[na obecneyeHna onTmanbHoW 6e30nacHOCTM 414 Balero pebeHKa, noxanyncra,
BCErAa NpoBepAnTe Nepes, Haqyaom MyTewWwecTBUA, YTO:

* noscHoM pemetb (n) 6bin NpoBeaeH Yepes HuwHWe Hanpaenaowwe pemHs (k) no
066 CTOPOHbI OT noAyLKkK cuaeHbs (d).

AMaroHanbHbIN peMeHb () Ha CTOPOHE NPAMKM PEMHA Takme NoaaeTca yepes
HUKHIOKO HanpaenatoLyo pemHsa (K) cuaerms.

AmaroHanbHbIM pemeHs (e) 6bin noaaH Yepes HanpasnaoLwyo pemHa (g),
OTMEYEHHYIO KPaCHbIM LIBETOM Ha noanneyHvke (e).

AmaroHansHbIl pemens (f) oTKMHYT Hasag,

BeCb peMeHb nAIOTHO I'Ipl/lﬂel—aeT K Teny Bawero peﬁeHKa n He Cpr"IVIBaeTCFL

I 3 3
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that
you note the following:

= All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
The mechanical components must be free of defects.

= It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially
damage it.

= When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat's function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of three parts (headrest, shoulder part cover, boos-

ter cover and/or seat surface cover).

The three covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge

of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see image).
Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed from

the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as remo-
ving them.

n WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area.
Pull the cover out of the cover attachment channel.

yXo4 U YCTAHOBHA

Y106kl y6eanThCA, YTO Balle KPecso 06ecrneynBaeT MaKCUMabHYHO 3aLLMTy, KpaiHe
Ba¥HO, YTOObI Bbl 06pPaTUKM BHUMaHWE Ha crieaytolee:

= Bce ocHOBHbIE YacTu AETCKOro crnaeHbA A0NKHbI PerynapHoO NpoBepATbCA Ha

Hannyue nospe»(p.eHwﬁ. MexaHu4YecKkre KOMMNOHEHTbI He AOJIHHbl UMETb /J,ed)eHTOB.

Hpa#iHe Heo6xoaMMO NPOBEPATL, YTO AETCKOE KPECNO He 3aCTPANO Meway
HECTKUMU NpeaMeTamu, TaKUMK KaKk [Bepu TPaHCMNOPTHOrO CPeAcTBa Mnu
CUAEHWA, KOTOPbIE NOTEHLIMANbHO MOMYT NPUBECTU K €ro NMOBPEHKAEHMIO.

B wokoBoW cutyauum, Hanprmep, nocne aBapuu, AETCKOE KPEeCso JOMKHO BbiTb
NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6enumTtech, 4TO MCMOSb3YeTCA TONMbKO OpUriHanbHbIi Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- K/OYEBOM 3neMeHT GyHKLMM Kpecna. 3anacHble Yexibl MOXKHO MPUOBPeCcTH B
crneLnanM3MpoBaHHOM MarasuHe.

CHATUE YEXIJIA KPECNA

Yexon Kpecna anAa mnageHues COCTOUT U3 TpK Yyacren (HaI'IJ'IeHHMH, BCMOMOratesibHbIM
yexon u / unu yexon CM,CI,EHVIH). Q1o AONONHAETCA Yexs1oM A/1A NoAyLKU 6e30nacHOCTH.
TpW Yexna cnaeHbA yCTaHaBNMBatOTCA B KPENeHWA Yexna C Kpato Kpecna n

YAEPHKMBaOTCA B HYXKHOM MOJIOMEHWK B HECKOJTbKMX MECTax Mo Npecc-Lwnuiibkn (Ha ¢OTO).

[Mocne Toro, Kak Bce LWTHGTbI Bl 0CBOGOMAEHbI, OTAENBHbIE YAaCTH YEXIA MOryT BbiTb
yOaneHbl U3 KPEMEHWA KPbILLKK.

[na Toro 4T06bI YCTAHOBWTbL YEXON 06PATHO Ha KPECHO, CAenanTe Bce B 06paTHOM
nopAaake.

n BHUMAHME! [letcKoe cuvaeHWe He OOMKHO MCMoMb30BaThCa 6e3 Yexna.

CHATUE YEXJIA C NOArOJIOBHUKA

BbIHbTE [1BE KHOMKK C Kawaomn CTOPOHbI 3a/iHer YacTu NoanieYyHuKa. CHummTe Yexon
C ero KpenneHuA.

AR

EN
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REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back.
Now, pull off the cover over the armrests and along the seat surface.

REMOVING THE COVER FROM THE IMPACT SHIELD

First, release the two press-studs of the impact shield cover. Then pull off the cover
around the cushion towards the third attachment around the central adjustment
button and release the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time! The cover may only
be washed at 30°C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may
result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from
other laundry and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight!

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

n WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

CHATUE YEXJIA C NOAMIEYHUKA

CHUMUTE Yexon C ero KpennexHua.

I 3 3

CHATUE YEXJIA C BYCTEPA

Orcrerture 4YeTblpe KHOMKK Yexna cnepean 1 csagu. Tenepb, CHUMWUTE KpPbILWRY C
NoAJSTIOKOTHUKOB U MOBEPXHOCTU CUAOEHbA.

CHATUE YEXJIA C NOAYLUKHU BE3OMNACHOCTHU

Bo-nepBebix, 0TCTErHWTE ABE KMEMKM OT Ha Yexya NoAyLIKK. 3aTeM CHUMUTE YeXos
C NOAYLLKM B CTOPOHY LIEHTPasIbHOM KHOMKKU PEryfMpPOBKK U CHUMKUTE Y4eXon C
PE3MHOBOIO YLUKa KHOMKM PeryinpoBKHM.

YUCTHA

BHUMAHME! Yexon moxHo ctupathb TonbKo npy 30°C B pemunme OenmMKaTHoM
ctupku. Ctrpka npu 6onee dem 30°C MOKET NPUBECTH K BbILLBETAHMIO TKAHK

yexna. MoxanyicTa, CTUpanTe Yexon OTAENBHO OT APYroro 6esnbA U He Nosb3ynTech
cywmnkon! Hukorga He cylwinTe Yexon nog NPAMbIMA COMTHEYHbIMU fy4amu!
MnacTvKoBble AeTan MOMHO MbiTb C MAMKUM YMCTALLMM CPEeCTBOM W TeMnoi Boaon

n BHUMAHME! Hukorpa He ncnonbayiTte rpybble YACTALLME CPEACTBA UK
ot6enunsarenu!

27
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident.
In case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX PALLAS M-FIX SL is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 7 years. However, as there can be very large tempera-
ture fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points must be
observed:

= If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat
must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation
or change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be
disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat'’s function.

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.

KAK BECTU CEBAl NOCJIE ABAPUH

o
<
n BHUMAHME! Asapua MOXKET NPMBECTH K MOBPEKAEHHUIO AETCKOrO
CUIEHbA, KOTOPble HE BUAHbLI HEBOOPYKEHHBIM rna3om. [Moxanyicra,
nepemMecTuTe KPecso nocine aBapuun. B cnyyae comHeHus, noxanyicra, 5
NPOKOHCY/NLTUPYMTECH C BaLLUM AWUIEPOM UIK MPOU3BOAUTENEM.
CPOHR C/1YHibbl MPOAOYKTA 2

CYBEX PALLAS M-FIX SL npefHasHaueH AnA yA0BNETBOPEHUA CBOMX TEXHUYECKHX
XapaKTEPUCTHK B TEYEHME BCErO CPOKa CryHbbl - NpumMepHo 7 neT. Tem He MeHee,
€CIM MPUCYTCTBYIOT O4YeHb GObLUMe KonebaH1A TeMnepaTypbl 1 HenpeacKkasyemble
HanpAKeHWA B TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAX, CNIEAYIOLLME MYHKTbl AOMKHbI BbiTh
CO6noAEHb!:

Ecnu TpaHcnopTHOe cpeAcTBO NofBepraeTca BO3AEMCTBUIO NPAMOro COSTHEYHOrO
CBeTa B TEYEHWE AJIUTENbHOMO BPEMEHH, AETCKOE KPECSO AOMKHO ObiTh yAANeHo
OT aBTOMOOMSIA UK MOKPbLITO CBETSION TKaHbHO.

PerynsapHo nposepsAiTe BCe NNaCcTUKOBLIE M METAINIMYECKUE YAaCTU CUAEHUA Ha
noBpemaeHNA, AepopMaLK UK M3MeHeHMA LseTa. Ecnu Bbl 06Hapy#m1Te Kakue-
NMBO U3MEHEHWS, AETCKOE KPECIO AOMKHO YTUIM3UMPOBATLCA MM MPOBEPEHO M,
BO3MOMHO, 3aMEHEHO y NPOM3BOAMTENA.

M3meHeHHs B TKaHW, 0COBEHHO OTGENMBaHME, COBEPLUEHHO HOPMarlbHO, NMpH
MCMONb30BaHWK B aBTOMOGKNE W HE yXYALIAT GYHKLMIO CUAEHUA.

YTUITU3ALUA

B KoHLe cpoka cnyK6bl AETCKOro KPecna, OHO A0SIKHO BbiTb MPaBUIIbHOM
yTunuaunposaHo. PasneneHre oTxonoB MoxeT 06pabaTbiBaTbCA B PasdHbIX
mecTax. i Toro 4tobbl A€TCKOE KPECO BbINo YyTUIM3MPOBAHO B COOTBETCTBUM
C NpaBK1namu, NoxarnyncTa, CBAKUTECH C BalUMM MECTHBIM Y4peKaeHeM

no yTMNM3aLmmn OTXOL0B MW paloHHbINA coBeT. Beerpa cnepyite npasunam
YTUIM3aLMK Ballen CTPaHsl.
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Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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WARRANTY CONDITIONS

1) The following warranty applies solely in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer.

2) The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and

appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three (3) years

from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a

consumer (manufacturer's warranty). Please check the product with respect to

completeness and manufacturing or material defects immediately at the date of
purchase or immediately after receipt. Please always keep your dated proof of
purchase.

In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the warranty

please take or ship the product to the original retailer, who initially sold this

product to you in a clean and complete condition and submit an original proof of
purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

4) This warranty does not cover any damages which result from misuse,
environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear or
failure to comply with the instructions provided in this user manual. The warranty
does not apply if modifications and services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and accessories were used.

5) This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims in
tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.
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CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 5611-511, Fax.: 0921 78 511- 888

YCNOBHUA TAPAHTUU

1) Crepytowwas rapaHT1a pacrnpoCTPaHAETCA UCKIIOYUTENBHO B CTPaHE, rae aToT
NPOAYKT BbiN M3HaYaNbHO NPOAAH NPOAABLOM KIMEHTY.

2) MapaHTUsA pacnpoCcTpaHAETCA Ha BCe AePEKTb M3rOTOBMIEHWA U MaTepraros,

CyLLECTBYIOLMX Ha AaTy MOKYMKK WK NMOABNAIOWMXCA B CPOK OT Tpex (3) net ¢

[iaThl MOKYMKK y NPOAABLIA, KOTOPbIM M3HauYanbHO NpoAas NpoayKT (rapaHTus

npouasoauTens). MoxanyncTa, NPoBEPLTE KOMMIEKTALMIO MPOAYKTa 1

HasMyMe HenocpPeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKK UK Cpady Nocne NnonyveHus.

MomanyicTa, Bcerga coxpaHanTe JOKYMEHTbI Ha MOKYTKY.

B cnyyae HeMcnpaBHOCTM, HEMENEHHO NPEKpPaTUTe UCNONb30BaHWE NPOAYKTA.

Y1066l NONY4NTL rapaHTUIo, CNeayeT [0CTaBUTb UK OTNPaBUTL NPOAYKT B
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YUCTOM BUAE M MOMHOM KOMMEKTaLUn npoaasuy, KOTOprFI M3HavasibHO npoaan

BaM TOBAp, a TaKKe MPUIOKNUTb OPUrMHA AOKYMEHTA, MOATBEPKAAIOLLEro
baKT Nokynku (4ek nnu cuet-dpartypa). Moxanyicra, He oTNpaBnNANTE U3nenve
NPOW3BOANTENIO HAMPAMYHO.

4) Ora rapaHTva He NOKpbIBAET No6ble YBbITKW, KOTOPbLIE ABMAIOTCA PE3yNnsTaToM
HEMpaBHIILHOrO MCMONb30BaHKA, BO3LENCTBIMA OKPYKatowen cpeabl (Boasl,
OFH#, aBapuK U1 T.4.), HOPMASIBHOrO M3HOCA UITK HECOBIIOAEHNUA UHCTPYKLIMHA,
NpefcTaBneHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE Nonb3oBatensd. [apaHTua
He pacnpoCTPaHAETCA, €CNIU U3MEHEHUA U PEMOHT Gbifi BbIMOTHEHbI

HEYNOJIHOMO4Y€HHbIMK NTMLaMK, UK ecnu 6bIIM UCMONb30BaHbI HEeOopUrnHasbHble

KOMMOHEHTbLI U aKkceccyapbl.

5) Orta rapaHTMA He BIMAET Ha YCTaHOB/IEHHbIE 3aKOHOM npaBa I'IOTpeﬁVITeJ'IH, B
TOM 4yucne Tpe6osaH|/m 13 AenuvKTa 1 npeTestﬁ B OTHOLWEHWUK HapyLleHnA
HOHTpPaKTa, KOTOprﬁ noKynaTtenb MOXEeT UMeTb B OTHOLLIEeHWK npoaasua 1in
npon3soauTena nNpoayKTa.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 5611-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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CYBEX PALLAS M-FIX SL

PexkomeHgoBaHo ans:

Bik: Bia 9 micauis ao 4 pokis

Bara: 9 - 18 kr

MipxoamnTh TinbKK AnA aBTOMOGINIB 3 aBTOMATUYHUM
TPLOXTOYKOBWUM peMeHeM Ge3rneKu, AKi BiAnosifaoTs
ctaHgaptam ECE 16.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - rpynna 1, Big, 9 no 18 kr
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - rpyna 2/3, Big, 15 o 36 kr

TUNNUSTUS

CYBEX PALLAS M-FIX SL

Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Ainult sobilik autoistmetele, millel on automaatsed kolme
punkti turvarihmad, mis vastavad ECE néuetele 16 voi
samavaérsele standardile.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

ATSAUCE

CYBEX PALLAS M-FIX SL

Rekomendégjams:

Vecums: Aptuveni 9 ménesi lidz 4 gadi.

Svars: 9-18 kg

Piemérots tikai transportlidzeklu sédekliem, kas aprikoti ar
trispunktu drosibas jostu, saskana ar ECE reguléjumu 16
vai lidzvértigu standartu.

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - 1.Grupa, 9 lidz 18 kg
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - 2/3.Grupa, 15 lidz 36 kg

LUAHOBHWM NOKYNELb,

[aryemo, 3a Te wo Bu o6panu kpicno CYBEX PALLAS M-FIX SL. Beaneka,
3PYYHICTb Ta JIErKiCTb Y BUKOPUCTAHHI - € OCHOBHUMM MPUHLMMAMM, AKUX MU
foTpumyBanuck npu po3pobui kpicna CYBEX PALLAS M-FIX SL. Lie# npoaykt 6yB
BMPOGNEeHUI 3 ypaxyBaHHAM CreLianbH1X 3axofiB AnA 3abe3neyeHHA BUCOKOI AKOCTI
Ta AOTPUMAHHA HaNCYBOPILUMX CTaHAApPTIB Ge3neku.

3BEPHITb YBATY! 3asxau 36epiraite naHy iHCTpyKUito Henopanik ( Ha npuknag,
y 3a/Hii 4acTuHi Kpicna).

3BEPHITb YBATY! CreuudiuHi 3aKoHM piaHuix KpaiH (Ha npuknag, wo Ao
KOMbOPOBOrO MapKyBaHHA) MOMYTb O3HAYATH, LLO XapPaKTEPHUCTUKW NPOAYKTY
BiAPI3HAIOTLCA 3a 30BHILLHIM BUAOM. Lle He BninHe Ha dyHKLIOHYBaHHA NPOAYKTY.

n YBATA! [1na 3a6e3ne4eHHA MaKCMMasIbHOTO 3aXMCTY BaLLOi AUTUHK, Tpeba
BuKopucToByBaTh Kpicno CYBEX PALLAS M-FIX SL Tak, fik 3a3HayeHo y
IHCTPYKUI.



KALLIS KLIENT,

Aitgh, et valisite CYBEX PALLAS M-FIX SL turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasu-
tamislihtsus olid peamised faktorid, millele pandi rohku arendades CYBEX PALLAS
M-FIX SL turvatooli. See toode on valmistatud range kvaliteedikontrolli jarelvalve all
ja vastab ka koige rangematele turvanduetele.

TAHELEPANU! Hoidke kasutusjuhend alati kieparast (n. selleks ettenzhtud kohas
tooli seljatoe sees).

TAHELEPANU! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli vérvikoodid) véivad
ndéuda, et toote valimus voib natuke erineda. See ei sega toote korrektset funktsio-
neerimist.

n HOIATUS! Teie lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks peab CYBEX
PALLAS M-FIX SL turvatooli kasutama nagu kasutusjuhendis on ettenéhtud.

GODATAIS KLIENT,

Pateicamies, ka iegadajaties CYBEX PALLAS M-FIX SL bérnu autosédekli. Més
garantéjam, ka CYBEX PALLAS M-FIX SL izstrades procesa més koncentréjamies
uz drosibu, komfortu un vienkarsu lietojamibu. Produkts tiek razots ar augstu
kvalitates kontroli un atbilst visstingrakajam drosibas prasibam.

PIEZIME! Vienmér glabajiet lietosanas pamacibu tuvuma (piem., muguras atbalsta
aizmuguré eso$aja nodalijuma).

PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem (piem., krasu kodu apzimajumi uz
barnu autosédekla) produkta specifikacijas péc nepieciesamibas var bat atskirigas.
Tomér tas neietekmé produkta pareizu darbibu.

n BRIDINAJUMS! Lai nodroginatu optimalu dro&ibu Jasu bérmam, CYBEX
PALLAS M-FIX SL jaizmanto saskana ar $is lietoSanas pamacibas
noradijumiem.
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NMPABUJIbHE PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBII

AgTokpicno 3 cuctemoto ISOFIX Connect moxHa BCTaHoBNOBaTH Ha

o s YCiX CUAIHHAX aBTOMOGINA 3 TPUTOUKOBUMM aBTOMATUHYHUMKU PEMEHAMM
6e3neKu, 3aTBepAKEHNUMI B IHCTPYKLIii TPaHCMOPTHOrO 3acoby AnA,
«yHIBEPCANIbHOr0» BUKOPUCTaHHA.

n YBATIA! Kpicno He nigxoanTb ANA ABOXTOYKOBUX NMOACHWX PEMEHIB 6e3neKu.
AKLLO Kpicno 3aKpinneHe ABOXTOYKOBUM pemeHeM 6e3neku, nig vac asapii -
OWUTUHA MOMeE 3a3HaTH NIeTaNlbHUX YLLKOAKEHD.

«Hanis yHiBepcanbHa» rpyna 403BOMAE BUKOPUCTOBYBATH dIKCytoui MexaHiamu (0)
ISOFIX CONNECT. Came tomy, ISOFIX CONNECT MomHa BUKOPHCTOBYBaTH
ISOFIX TiNbKK y NeBHKX aBTOMOGiNAX. BUKOPUCTOBYITE CNIMCOK CXBaIEHMX A0
BMKOPUCTaHHA aBToMOGiNiB. B1 MoMeTe nepernaHy T OCTaHHIO BEPCito Ha CamTi
www.cybex-online.com.
B ocobnmBux B1naaKax - KPICNIO MOMHa BUKOPUCTOBYBATH Ha NEPAHLOMY CUAIHHI.
[na uporo 3anam'ATaiTe HacTynHe:
= [1nq aBTOMOGINiB 3 NofyLUKaMu 6e3neku, BiACyHsTE NepeaHe CUAIHHA AKoMora
pani. Mpw LoMy,NepeKoHaNTeCH, L0 BEPXHA TOUKa 3aKpinneHHA pemeHa Geanexm
3HaxoAMTbCA N03a/ly TOUYKM NoJadi PeMeHsA AUTAYOro Kpicnia
= [otpumyiTech pekoMeHaaLiii BUPOOHWKA BaLLOrO aBTOMOGINA.

n YBATA! [jaroHansHui pemitb (f) NoBrHeH npoxoauTv 33agy Ta nig, Haxwiom, a
He 3nepeay BEPXHbOI TOUKM 3aKPINNIEHHA PEMEHA y BalloMy aBToMo6ini. AKLo
Lie HEMOMJIMBO, HaBITb Ha IHLLIOMY CHAIHHI - TOAi AaHe KPICNo He NiaxoauTb Ana
BaLLOro aBTOMOGINA.

n YBATA! Bara Ta iHLi CTOPOHHI NepAMETH, AKi MOXYTb 3aBAATH YLIKOAMKEHb Mif,
yac aBapii, MOBUHHI ByTH HafiMHO 3aKpineHi. Y iHWOoMy BUNaaKy, BOHWU MOKYTh
3aBAATH GaTaIbHUX YLLKOMKEHD.

n YBATA! Kpicrno He MoxHa BUKOPHUCTOBYBATH Ha GOKOBKX CUZIHHAX, MO
BiOHOLLEHHIO 10 HaNpAMKy pyxy. Kpicno MomHa BUKOPUCTOBYBATM Ha CHAIHHAX,
AKi pO3TaLLIOBaHi MPOTH HaMPAMY PyXy, AIK Y aBTOBYcax, AKLLO BOHW CXBasEHi A0
BUKOPUCTaHHA A0POCMMMU. [iaronoBH1K aBTOMOGINEHOrO CHAiHHA He Tpeba
3HIMaTK Nepes, BCTaHOBMNEHHAM AMTAYOro Kpicnal Kpicno 3aBan noBuHHO GyTn
3aKpinneHe pemeHAMK 6eaneku. Lie Tpeba pobuTH, HaBiTb AKLLO KPIC/O Be
3acdikcoare cuctemoro ISOFIX CONNECT. HesadikcoBaHe Kpicro moke
3alKoaUTH BaM abo nacarnpam Mif, 4ac eKCTPEHHOI 3yMHKK a6o HeaHauHoI asapii.

3BEPHITb YBAI'Y! Hikonu He 3anuwanTte auTtuHy 6e3 Harnagy.



TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

Turvatool reguleeritava Isofix kinnitusstisteemiga on kasutatav koigis s6i-
)= T dukites, millel on 3 punkti turvavésd, mis on kinnitatud séiduki manuaalis
) universaalseks kasutuseks.

n HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti turvarihmaga. Kui turvatool
on kinnitatud kahe punkti turvavédga ja juhtub 6nnetus voib see tekitada
lapsele tosiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

“Pooluniversaalne” sertifikatsioon on antud kinnitussiisteemile, mis on
kinnitatud autosse ISOFIX kinnitusega (o). Seetéttu saab ISOFIX kinnitust
ISOFIX kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest,
connect . . . . P
mis on selleks heaks kiidetud. Kdige varskema versiooni leiate lehelt
www.cybex-online.com.
Erandjuhtudel vaib turvatooli kasutada ka ees korvalistmel. Sellisel juhul palun jargige
jargmiseid punkte:
= Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et turavéo ei jookseks eest taha labi suunaja vaid tagant ette.
= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

n HOIATUS! Diagonaalne auto turvavid (f) peab jooksma alati tagant ette
labi suunaja, mitte eest taha. Kui istet ei ole véimalik nii reguleerida n. lukates
autoistet ette poole voi kasutades monda muud istet, ei ole turvatool teie
autosse sobilik.

n HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad
kokkupdrke korral tekitada vigastusi. Need véivad liikuma hakata ja tekitada
fataalseid vigastusi.

n HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada istmel, mis on kiiliega soidusuunas.
Turvatooli on lubatud kasutada seljaga séinusuunas istmetel n. kaubikus voi
vaikebussis, kui see on méeldud taiskasvanute transportimiseks. Palun veenduge,
et autoistme peatuge ei eemaldataks, kui turvatooli kasutatakse seljaga
soidusuunas istmel. Isegi kui turvatooli ei kasutata peab see olema alati kinnitatud
turvavéoga. Seda tuleb teha ka siis kui turvatool on kinnitatud ISOFIX kinnitus
stisteemiga. Akkpidurduse v6i dnnetuse korral voib kinnitamata turvatool tekitada
vigastusi nii teile kui ka kaasreisijatele.

TAHELEPANU! Arge jitke kunagi last autosse jirelvalveta.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

Autokrésli ar ISOFIX savienojumu ir izmantojami visam automasinam ar tris
)= A punktu dro$ibas jostam, ka ir noteikts lietoSanai transportlidzekla rokas-
o gramata vai lieto$anas instrukcija.
n BRIDINAJUMS! Autosédeklis nav paredzéts izmantosanai ar divu punktu
drosibas vai klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas
jostu, negadijuma bérns var gt smagus vai pat letalus ievainojumus.

Drosibas sistémas, kas ir savienotas ar automasinu izmantojot ISOFIX
Connect (0), sanem “semi-universalo” sertifikaciju, t.i., to drikst izmantot
L%?:elé tikai noteikta veida transportlidzeklos. Ladzu iepazistieties ar apstiprinato
automobila sarakstu. Jaunako saraksta versiju JUs varat apskatit tie$saisté
www.cybex-online.com.
lznémuma gadijumos bérna autosédekli drikst izmantot ari uz priek$éja pasaziera sédekla.
lznémumi, kad autosédekli var izmantot uz autovaditaja blakus eso$a pasaziera sédekla:
= Transportlidzek|os ar gaisa dro$ibas spilveniem, pasaZiera sédekli atbidiet péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér parliecinities, ka drosibas jostas augséjais
punkts joprojam atrodas aiz bérna autosédek|a jostas vadulas.
= levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.
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n BRIDINAJUMS! Diagonalajai jostai (f) vienmér javirzas uz aizmuguri, uz augéjo
josta punktu, un nedrikst virzities uz priek$u. Ja nav iesp&jams automasinas sédekli
noregulét $ada veida, piem., bidot autosédekli uz priekSu vai izmantojot citu
automasinas sedekli, tad bérnu autosédekli nav paredzéts lietosanai $ai automasina.

n BRIDINAJUMS! Bagaza vai ari citi priek$meti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir ripigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var k|at par navéjoSiem priek§metiem.

n BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots uz automasinas
sédekliem, kas ir vérsti sanus pret brauk$anas virzienu. Autosédekli drikst
izmantot uz aizmuguri vérstiem automasinas sédekliem, piem. minivenos, ja
automasinas sédeklis ir apstiprinats izmanto$anai pieaugus$ajam. Nemiet véra ka
automasinas sédekla galvas balsts nedrikst bt nonemts izmantojot uz aizmuguri
vérstu automasinas sédekli. Pat ja bérna autosédeklis netiek izmantots, tam jabat
piestiprinatam ar dro8ibas jostam. Ari gadijumos, ja autosédeklis ir jau piestiprinats
ar ISOFIX CONNECT sistému. Nepiestiprinats autosédeklis var ievainot Jas vai
citus pasazierus pat veicot strauju bremzésanu vai sadursmes bridr.

PIEZIME! Nekas neatstajiet savu béru nepieskatitu automagina.
37
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YCTAHOBKA OUTAYOro ABTOKPICJIA 3 CUCTEMOIO
ISOFIX CONNECT

) BukopucTanHa cuctemmn ISOFIX Connect pasom 3 CYBEX PALLAS M-FIX
SL y Bawomy TpacnoptHomy 3acobi 3anes6eunTb BULLMIM piBeHb Ge3nekn
':%?:,gé AWTUHA. [nTrHa mae 6yTy 3aKkpinneHa 3a J0MOMOrot TPbOXTOYKOBOMO

pewmeHs Gesneku Baloro TPaHCMOPTHOro 3acoby.

= Bcraste Hanpaensatodi ISOFIX (u) (nosri yacTuHm, HanpaeneHi Bropy) y Micus
KpinnenHs ISOFIX (). Y aeskvx aBToMO6insAxX Kpalie 3aKpinuTh Hanpasnsawoui
ISOFIX(u) y npoTuneHoMy Hanpamky.

3BEPHITb YBAT'Y! Micus kpinnexta ISOFIX (j) cknanaiotsea 8 2 MeTanesux Kineub
1A KOKHOMO CHAJHHA | PO3TaLLIOBaHI Mi CMIMHKOLO | CUCTEMOIO 6e3MEeKW CUAIHHA BALLIOrO
aBTOMOGINA. AKLLO Y BAC BUHUKIM CYMHIBU - 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLIT BaLLIOro aBTOMOGINA.

= BuropucTosyiTe perynatop (v) nia nogywkoto cuainta (d).

= ButarHite dikcytodi mexariamm (0) cuctemu ISOFIX-CONNECT akomora pani.

= Tenep nosepHiTb pyukmn 610Ky ISOFIX Connect (0) Ha 180° TaK, Wwo6 BoHW 6yru
HanpaeneHi y ctopoHy Hanpasnaoumx ISOFIX (u).

3BEPHITb YBATY! lNepen HatucHeHHAM Ha pyuku 6roky ISOFIX Connect (o)

y micusx kpinnerHs ISOFIX (j), nepesipTe KHoMKy poamuKanHs (y). KL 3eneHmi
iHouKaTop 6eanexm (b) BUAHO, BU NOBMHHI B NEpLLY Yepry PO3IMKHYTH Py4KH BIOKy
ISOFIX Connect nepea, np1eaHaHHAM, HATUCHYBLUM | MOTArHYBLUM Ha3a/, KHOMKY
poamukaHHA(y) MoBTOpITE NPOLLEC 3 HLWMM BIKCYHOUMM MEXaHI3MOM, AKLLO Heo6XiAHO.
Konu pyuku 6nory ISOFIX Connect npaBunbHO BCTanu Ha MicLie pa3om 3 ToYKamu
kpinnenHa ISOFIX 6yae uyTHe KnauaHHs.

= LLItoBxHiTb pydku 610ky (0) B Hanpasnatodi ISOFIX (u) Noxku BoHW He CTaHyTh Ha
micue y Toukax kpinneHHa ISOFIX i3 3aknauyBaHHAM.

= MNepeKoHaMnTeCh, WO CUAIHHA 3aKpINIeHe, HaMaraYMCh BUTATHYTU MOr0 3
Hanpasnatoumx ISOFIX (u).

= 3enenuit inaukatop (b) NOBMHHO ByTH YITKO BUAHO Ha ABOX KHOMKax (y).

= Tenep BM MOKETE BUKOPUCTOBYBATH PYKOATKY perynioBarHs (v) Ha 6asi (d)
nonomeHHa autadoro atsokpicna CYBEX PALLAS M-FIX SL.

3BEPHITb YBAT'Y! binbw noeHa iHbopmauia y poaaini «<PosTawlysaHHA Kpicna B
aBTOMOGiINi».

= Tenep BW MOMeTe NPUCTIOHYTH BaLly AUTUHY; 3BEPHITLCA A0 PO3Ainy
«MpurcTibaHHA AUTUHW 3 BUKOPUCTAHHAM NOAYLIKM 6e3neKu».



TURVATOOLI KINNITAMINE KASUTADES ISOFIX KINNITUS
SUSTEEMI

Y Kasutades ISOFIX Kinnitus siisteemi, saate kinnitada CYBEX PALLAS
M-FIX SL turvatooli sellega autosse, seega suurendades teie lapse turvali-

ISOFIX  sust. Laps peab olema siiski kinnitatud ka auto kolme punkti turvarihmaga.

connect

= Kinnitage kaasas olevad ISOFIX suunajad (u), pikem osa iileval pool, mélema
ISOFIX kinnitusaasade (j) kiilge. Osades autodes on parem, kui te kinnitate
ISOFIX suunajad (u) tagurpidi.

TAHELEPANU! ISOFIX kinnitusaasad (j) on kaks metallist aasa, mis asuvad
autoistme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad
olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage reguleerimis nuppu (v), mis asub istmisosa (d) all.

= Témmake ISOFIX kinnitusi (o) nii kaugele kui te saate.

= Niitid keerake ISOFIX kinnitusi 180° nii, et need oleksid suunaga ISOFIX
suunajate (u) poole.

TAHELEPANU! Enne kui te kinnitate ISOFIX kinnitused (o) ISOFIX kinnitusaasa-
de (j) kiilge, kontrollige vabastusnuppe (y). Kui rohelised turvaindikaatorid (b) on
néghtavad peate te enne vabastama ISOFIX Kinnitused, vajutades ja tommates
punaseid vabastusnuppe (y). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

Kui ISOFIX Kinnitused kinnituvad ISOFIX kinnitusaasade kiilge kélab klik heli.

= Liikake kahte kinnitust (0) ISOFIX suunajatesse (u) kuni need lukustuvad ISOFIX
kinnitusaasade kiilke kolava “klik" heliga.

= Veenduge, et turvatool on korrektselt kinnitunud iritades seda tommata ISOFIX
suunajatest (u) vilja.

= Roheline turvaindikaator (b) peab olema nihtav mélemal punasel vabastusnupul (y)

= Nitd vaite te kasutada reguleerimis kéepidet (v), mis asub CYBEX PALLAS
M-FIX SL turvatooli tooli raamil (d)

TAHELEPANU! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

= Nud voite lapse turvatooli kinnitada; vaadake peatiikki “LAPSE KINNITAMINE
KASUTADES TURVAPATIA".

AUTOSEDEKLA_NOSTIPRINI-\QANA IZMANTOJOT ISOFIX
CONNECT SISTEMU

lzmantojot ISOFIX Connect sistému Jas varat nostiprinat CYBEX PALLAS
M-FIX SL automasina, tadéjadi palielinot Jisu bérna drosibu. Bérnu joprojam ir

ISORX nepiecie$ams piespradzéet autosédekli ar automasinas tris punktu drosibas jostu.

connect

= Pievietojiet ISOFIX savienojumu aizsargus (u), ar garako dalu aug$up, ISOFIX
savienojuma punktiem (j). Dazas automasginas, ISOFIX savienojuma aizsargus (u) ir
labak pievienot pretéja virziena.

PIEZIME! ISOFIX savienojuma punkti (j) ir divi metala savienojumi katrai sézamvie-
tai, kas atrodas starp automasinas sédekla muguras atzveltni un sézamdalu. Ja
Saubaties, iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

-]
= Izmantojiet regulé$anas slédzi (v) zem sézamdalas parvalka (d). L
= Pavelciet ISOFIX-CONNECT stiprinajumus (o) uz aru, cik talu iespgjams. e
= Pagrieziet ISOFIX Connect stiprindjumus (o) par 180° tadéjadi tie bas pavérsti

ISOFIX savienojumu (u) virziena.

2
PIEZIME! Pirms pievienot ISOFIX Connect stiprinajumus (o) ISOFIX savienojuma
punktiem (j), parbaudiet atbrivosanas sledzus (y). Ja zali drogibas indikatori (b) ir re-
dzami, Jums vispirms ir jaatfiksé ISOFIX Connect savienojumi nospiezot un pavelkot
atpakal atbrivoganas sleédzus (y). Pec nepieciesamibas atkartojiet to ar otru slédzi.
Manamai KLIK skanai jabat dzirdamai kad ISOFIX Connect stiprinajumi pareizi savie-
nosies ar ISOFIX savienojuma punktiem.

= Stumijiet abus stiprinajumus (o) ISOFIX savienojuma aizsargos (u) lidz tie
nofikséjas ISOFIX savienojuma punktos ar dzirdamu “klik".

= Parliecinieties ka autosédeklis ir nostiprinats, méginot pavilkt to ara no ISOFIX
savienojumu aizsargiem (u).

= Zalas norades indikatoriem (b) ir jabat skaidri redzamiem uz abiem atbrivo$anas
sledziem (y)

= Tagad Jas varat izmantot regulé$anas slédzi (v) uz ramja (d) CYBEX PALLAS
M-FIX SL pozicijai.

PIEZIME! Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinasana”.

* Tagad varat nostiprinat bérnu autosédekli. Ludzu iepazistieties ar sadalu
“NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU".
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n YBATA! Hikonu He 3anvwaiTe AuTUHY B aBTOMOGINi 6e3 HarnAgy. MNnacTtukosi
AeTani Kpicna HarpiBatoTbCA Ha COHLL | AUTUHA MOXE OTPUMATK OMiKK.
3axucTiTb Baly AUTUHY | aBTOKPICIO BiA, NPAMOro COHAYHOrO MPOMIHHA
(HanpuKnaz, HaKPWBLLM MOrO CBITII0K THAHWHOK).

OICTABAHHSA KPICJIA CYBEX PALLAS M-FIX SL
BuiKoHaiTe eTanu BCTaHOBNEHHA y 3BOPOTHLOMY MOPAAKY.

= Pos6noryite dikcyroui mexaniamu (0) ISOFIX 3 060x cTopiH,
HATWUCHYBLLUM Ha YepPBOHI KHOMKK (y) Ta OAHOYACHO MOTArHYBLLM iX.
ISOFIX * [lictaHbTe Kpicno 3 koHekTopis (u).
connect . . . . o
= [osepHiTb ¢ikcytodi mexaHiamm (0) Ha 180°.
= 3acTocyite peryntotounii Bawunb (v) Ha 6asi (a) kpicna CYBEX PALLAS M-FIX
SL Ta BTUCHITb diKCytoUi MexaHi3MK AKomMora Aani.

3BEPHITb YBATY! Mpu cknanaxHi pikcytoumnx mexaHiamis (0), BU He TinbKu
3axuLLAETe CUAIHHA aBTOMOGINA Bif, YLWKOAKEHb, a M MexaHi3mu cuctemn ISOFIX
CONNECT Bia 6pyay i noWKoAKeEHb.



n HOIATUS! Kunagi ara jéta last autosse jarelvalveta. Plastikosade n BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet savu bému bez uzraudzibas automagina.
kuumenemisel voivad need pohjustada poletusi. Kaitse turvatooli otsese Autokrésla plastmasas detalas var uzskarst saulé un bérns var abdezinaties.
péikesekiirguse eest (Naiteks kata paikeselisel pdeval heleda 6hukese riidega). Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tiesiem saules stariem (pieméram parklajot

to ar gaidu audumu).

CYBEX PALLAS M-FIX SL EEMALDAMINE CYBEX PALLAS M-FIX SL NONEMSANA
Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jérjekorras Veiciet visas uzstadi$anas darbibas pretéja seciba.
= Avage ISOFIX kinnitused (o) mélemalt pool vajutades vabastusnuppe (y) = Atvienojiet ISOFIX stiprinajumus (o) ar vienlaicigu atbrivo$anas slédzu (y)

ja samal ajal tommates neid tagasi. ) spiesanu un to vilksanu atpakal.
ISOFIX * Tommake iste ISOFIX suunajatest (u) vélja. ISOFIX * lzvelciet autosédekli no ISOFIX savienojumiem (u).
Mt . Keerake kinnitusi (0) 180°. conneet Pagrieziet ISOFIX stiprinajumus (o) par 180°. HJJ
= Aktiveerige CYBEX PALLAS M-FIX SL raamil asuv reguleerimishoob (v) ning = Izmantojiet reguléganas slédzi (v) uz CYBEX PALLAS M-FIX SL ramja (a) un

likake kinnitusi nii kaugele kui véimalik. iebidiet stiprindjumus ieksa cik talu iespéjams.

>
O

TAHELEPANU! ISOFIX kinnitusi (o) 4ra peites kaitsete nii autoistmeid kui ka kinni- PIEZIME! Noslépjot ISOFIX-CONNECT savienojumus (o), Jas ne tikai pasargajat
tusi mustuse ja kahjustuste eest. automasinas sédek|us, bet ari pasus savienojumus no netirumiem un bojajumiem.
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PO3TALUYBAHHSA KPICJIA B ABTOMOBIJI
MomicTiTb AMTAYE aBTOKPICNO Ha BiAMNOBIAHE CUAIHHA B aBTOMOGInI.

= 3aBHaM NeperoHyMTeCh, WO BCA noBepxHaA crivkku (a) CYBEX PALLAS
n M-FIX SL nosHicTto npunarae 4o CNuHKK cuaiHHA aBTomobina. dutave
L%?:;é aBTOKPICIIO HIKOMM He MOBUHHE BYTW B NiexaqyoMy nonomeHHi. Mpu
HEOBXIZAHOCTI, peryntonTe BiACTaHb, BUKOPUCTOBYHOUM perynatop (v).

= AKWo niaroniBHMK B aBTOMOGINI MPUTUCHYTHI A0 CUAIHHA, BUTATHITE MOMO

a60 3HIMITb MOBHICTIO (N8 BUKNIOYEHD, ByAb NAacKa, 3BEPHITLCA [0 PO3ainy

“MPABUITBHE PO3MILLEHHA ABTOKPICIIA B ABTOMOBINI"). Cnntka (a)

ineanbHoO HanawTyeTLCA Mif, 6YAb-AKWUIA HaXMN CUAIHHA aBTOMOGINA.

n YBATA! Bca noepxHa cnvHKM aBTokpicna CYBEX nosuHHa 6yaun 3BepHeHa
[0 CMUHKKU CHAIHHA B aBTOMOGINI. [InA MakCMManbHOro 3axXMCTy BalLOi AUTUHH,
KPIC/O MOBUHHO 3HAXOAMTUCH Y BEPTUKASIbHOMY MOJIOKEHHi!

3BEPHITb YBAI'Y! Ha geAknx aBTOMOGINbHWX CUAIHHAX i3 Yy TNMBUX MaTepianis
(Hanpuknag, 3amiwa, WHKIpa i T.4.), BUKOPUCTaHHA AUTAYMX aBTOKPICEN MOKeE
3an1WKTK cnian i / abo NpusBecTn Ao 3MiHK Konbopy. LLLo6 3ano6irti usomy,

BM MOMETE MOKNaCTU KOBAPY ab0 PYLWHKK MNif, HbOro. 3 Liboro NpUBOY TaKOK
3BEpTanTECh A0 NOPaA, YUCTKM, 3a3HAYEHMX B LI IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS;
03HAMOMTECH 3 AaHOK IHCTPYKLIEID NEpes NEPLUIMM BUKOPUCTAHHAM aBTOKpIic/a.



ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

ISOFIX

connect

= Veenduge alati, et CYBEX PALLAS M-FIX SL turvatooli kogu seljatugi
(a) oleks tdies ulatuses vastu autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi
olla kunagi lamavas asendis. Kui vaja, siis saate reguleerida kaugust
kasutades reguleerimishooba (v).
= Kui seljetugi on ees, siis tostke see 16puni vélja véi eemaldage taielikult.
(erandjuhtudel vaadake juhiseid manuaali osast “ tooli asetamine korralikult
autos!). Seljatugi sobitub peaaegu igas auto istme positsioonis.

n HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema téies ulatuses vastu
autoistme seljatuge. Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool
olema tavapérases pustises positsioonis!

TAHELEPANU! Osad autoistmed on valmistatud 6rnast materjalist (n. seemis-
nahk, nahk jne) ning turvatooli kasutamine véib autoistet kahjustada véi kulutada.
Selle ennetamiseks asetage turvatooli alla naiteks tekk voi ratik. Palun vaadake ka
kasutusjuhendis olevat puhastusjuhendit; puhastus instruktsioone tuleb lugeda enne
turvatooli esmast kasutust.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

Autosédekli novietojiet atbilsto$a automasinas sédekli.

ISOFIX

connect

virsma pilniba atbalstas pret automasinas sédekla muguras balstu. Bérna

autosédeklis nedrikst atrasties gulus pozicija. Ja nepiecie$ams, jus varat

pielagot autosédekla distanci, izmantojot reguléanas slédzi (v).

= Automasinas sédekla galvasbalsu izvelciet piniba vai nonemiet (iznémumus, ladzu,
skatiet sadala “sedekla ievietodana transportlidzekli”) Atzvetine ir pielagota gandriz
jebkuram auto sédekla modelim.

n BRIDINAJUMS! CYBEX autosédekla muguras balsta visai virsmai jaatbalstas
pret automasinas sédekla muguras dalu. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Jasu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

PIEZIME! Uz dazu automasinu sédekliem, kuru materials prasa pastiprinatu uzmani-
bu, pieméram, adas sédekli, bérna autosédekla izmanto$anas rezultata var rasties
iespiedumu un/vai krasas balésana. Lai to novérstu, Jus varat paklat, pieméram, segu

vai dvieli zem autosédek|a. Ludzu pievérsiet uzmanibu arT kop$anas noradijumiem un

ieteikumiem, aprakstitiem $aja lieto$anas instrukcija; Siem kop$anas noradijumiem

jabat izpilditiem pirms sakotnéjas autosédekla lietosanas.

= Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS M-FIX SL muguras balsta (a)
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HANALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TIJ1A

[ns Toro, wo6 HanawTysatk Kpicno CYBEX PALLAS M-FIX SL signosig+o fo
pO3Mipy Tina AUTUHM, y CTAHAAPTHIN KoMnnekTauii € Bknagka (i) y cuaiHHA.

= Mu pekomeHayeMo BrKopucToByBaTH Brnaaky (i) Ana aiten sikom Big 9 go 24
Micaujs.

= [na piteit Bikom 2 pokw i Ginblue, Bknaaxa (i) He noTpibHa.

= Hpicno mMoxHa HanawTysaTH BiAMoBiAHO [0 PO3MIpy Tina AUTHUHK, 3a JOMNOMOror
perynsoBaHoro niaronosHuka (e). [na usoro, NOTArHITL 3a perynoroumri saxuns (h)
Ta po36roKyHTE NiAroNnoBHUK (e).

= HanawTyiite #oro Tak, Wwob BiACTaHb MiX HUKHIM KpaeM niaronosHuka (e) Ta
nnednMma auTrHK Gyna y 2 nanbui (Brvssko 2 cM) AOpOCAoi NHAKHM.

3BEPHITb YBATY! TifbKk1 npasuibHO HanalwToBaHWi NiaronosHuK (e) sabeanevyye
MaKCHUMAasIbHWI 3aXWUCT Ta 3PYYHICTb BALLiM OUTUHI, AKLLO NPU LbOMY AjaroHabHUMI
pemitb (f) HanexHo poamiwenHuit. Kpicno CYBEX PALLAS M-FIX SL mae
[BaHAALATb MOSIOMEHb HANALITYBaHHA MO BUCOTI.

AOICTABAHHA BKNAOKU ANA CUAOIHHA

1. Po3cTi6HITb nepeaHi KHoMKuM Yoxna Ha cuainHi (d).

2. ButAryiiTe yoxon 3 CynpoBOAKYIOUMX OTBOPIB, BBEPX Ta Ha cebe, JOKK BU He
3MOXeTe AiCTaTh BKIALKy.

3. Brnaary Tpeba aictaty, BiANoBiAHO A0 BIKOBMX PEKOMEHAALLIM 3 LibOro npMeogy.

4. PogTallyiTe YOoXon y BUXiAHE MOMOMKEHHA Ta 3acTiBHITb KHOMKK.

HANALUTYBAHHA NOAYLWKH BE3NEKU
- ECE IPYIA 1 (9-18 KI)

HatucHyBLM LeHTpanbHy KHOMKyY HanawTyBaHHs (2), BU MOMeETe Biaperyniosarm
nofyLKy 6e3neku, BiAMNoBIAHO A0 PO3MIPY Tina AUTUHM. TpumaiiTe KHoMKy (z)
HaTUCHYTOO Mif, Yac HanalTyBaHHA.

Bokrosi kpas noaylukm 6eanexu (p) posTaliosaHi Mix NiANOKOTHUKaMKM Ta cuaiHHAM (d)
i BUKOPWUCTOBYIOTLCA ANA MIATPUMKM NOAYLIKK 6e3neKu (p) Ha cHAiHHi.

Hanawryrte nogywky 6eanexu (p) Tak, o6 BoHa LWINLHO NpUAArana, ane He Tucna
Ha AUTHHY.



LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

CYBEX PALLAS M-FIX SL turvatooli optimaalseks reguleerimiseks lapse jargi on
tooli istmele juba lisatud istmekargendus (i)

= Me soovitame kasutada istmekérgendust (i) lastele vanuses 9-24 kuud.

= Peale lapse 2 eluaastat ei ole istmekdrgendus (i) enam vajalik.

= Peale seda saab turvatooli lapse jérgi reguleerida, kasutades reguleeritavat
peatuge (e). Peatoe (e) reguleerimiseks témmake reguleerimiskangi (h) tlesse.

= Reguleerige seda nii, et peatoe (e) alumise &4re ja lapse 6la vahele jaib kahe
sérme (umbes 2 cm) laiune vahe.

TAHELEPANU! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub teie lapsele
maksimaalset turvalisust ja mugavust samal ajal tagades, et diagonaalrihm jookseks
sigesti (f). CYBEX PALLAS M-FIX SL turvatooli kdrgust on véimalik reguleerida
tihest kuni kaheteistkiimne positsioonini.

ISTMEKORGENDUSE EEMALDAMINE

. Avage eesmised istumisosa (d) katte turkid.

2. Tommake kate Ulesse ja ette kattesuunajatest valja kuni te saate istmekdrgenduse
kétte.

3. Istmekdrgendus tuleb eemaldada vastavalt eespool mainitud vanuse
spetsifikatsioonidele.

4. Tommake kate istme peale ja kinnitage uuesti paigale.

—_

TURVAPADJA REGULEERIMINE
- ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Liikates keskset reguleerimisnuppu (z) on vaimalik turvapatja reguleerida. Hoidke
keskset reguleerimisnuppu (2) all ja reguleerige turvapatja sobivasse asendisse.

Turvapadja kiiljed (p) sobituvad tépselt turvatooli kietoe ja istumisosa (d) vahele ning
neid kasutatakse toetamaks turvapatja (p)toolile.

Reguleerige turvapatja (p) nii, et see oleks vastu last aga ei suruks lapse keha peale.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Optimalai CYBEX PALLAS M-FIX SL augstuma regulésanai ir pievienots sédekla
ieliktnis (i), kas pirkuma bridi jau ir uzstadits zem sédekla parsega.

= So ieliktni (i) ieteicam izmantot no 9 lidz 24 ménesu vecumam.

= Augstuma regulésanas ielikini (i) var iznemt, ja autosédekli izmanto bérns, kas ir
vecaks par 2 gadiem.

= Velak autosédekla augstums jaregulé ar galvas balsta (e) parvietosanu pareiza
stavokli. Pavelciet regulésanas rokturi (h), lai noregulétu galvas balstu (e).

= Autosédeklis ir noreduléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apaksdalu un bérna
pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem (par 2 cm).

PIEZIME! Galvas balsts (e) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu vislabako
aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam, ka ari lai nodrosinatu optimalu diagonalas
jostas stavokli (f). CYBEX PALLAS M-FIX SL augstumu var pielagot viena no 12
stavokliem.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekdpusé (d).

2. Paceliet sédekla parsegu aug$up un uz prieksu lidz varat izvilkt atbalsta ieliktni.
3. Atbalsta ieliktni nonemiet atbilstosi iepriek$ minétajiem vecuma ieteikumiem.

4. Novietojiet sédekla parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet to.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA
— ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot galveno regulésanas slédzi (z), Jus varat pielagot drogibas spilvenu Jasu
bérnam. Kamér pielagojat drosibas spilvenu, turiet regulésanas slédzi (z).

Drosgibas spilvena apak$gjas sanu dalas (p) iegulst starp roku balstiem un sédekli (d)
un ir paredzétas drosibas spilvenu nostiprinasanai (p) autosédekr.

Noregulgjiet drogibas spilvenu (p) ta lai tas skartu bérnu, bet neraditu spiedienu uz
bérna kermeni.

<
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b eybeo

BMKOPUCTAHHA NOAYLWKHU BE3MNEKH
— ECEIPYIA 1 (9-18 KIN)

1. Tenep BCcTasTe nonepeaHbO HanawToBaHo noayLwky 6eanekw (p) (3BepHiTbCA A0
poaainy «HanawTysaHHA NOAYLWKK 6e3neKu»).

2. BuTArHitTe aBTOMOGINBLHUIA peMiHb Ha BCIO AOBMMHY. Po3sTaluyiTe NoOACHWIM peMiHb
(n) y cynposoaytodomy oteopi (x) Ha noaywi 6eanexu (p).

n YBATA! Hikonu He nepeKpy4yiTe pemiHHb!

n YBATIA! ABTOMOGiNbHWI peMiHb MOBUHEH 3HAXOAUTHCH TiNbKM Y BiAMOBIOHOMY
cynpoBoaytodomy otsopi. CynpoBoaytoUi OTBOPY AeTaslbHO OMnucaHi B
IHCTPYKLi Ta MOMIYEHI YHEPBOHWM KOTLOPOM Ha AWUTAYOMY KpICHi.

3. Bcraste Asn4ok pemets (m) y samouHy 3acTi6ry (1). Mae nponyHatu
XapaKTepHUIA 3BYK 3aKnaLyBaHHA.

4. 3aTArHiTb NOACHUI PEeMiHb - NMOTArHYBLUW 32 AiaroHanbHUIA.

5. Tenep npotarHiTb AiaroHansHuit pemidb (f) napanensHo noaHomy pemento (n)
yepes CynpoBOAKYHOUMI OTBIp (X).

6. 3ararHiTb aiaroHanbHui pemitb (f) AKOMOra aywue Ta NeperoHanTeCh, Wo

061aBi MOro YaCTUHKU 3HAXOAATLCA Y CYNPOBOAKYIOHOMY OTBOPI (X) MOAYLLIKH

6eanexn (p).

Tenep KepiBHALTBO AjaroHanbHui pemidb (f) WwinbHo Yepes Hanpaenaldy pemeHs

(x) noaywkm 6eaneku (p), NOKKM BiH He 3ATUCHYTWI BCEPEAWHI HAaNpPaBnaoYoi

pemets. MoTiM NOKNacTH AjaroHasnbHy CTPIYKY MixK nigronosHUKoM (e) i nnedosoro

ynopy. [liaroHanbHWi peMiHb He MOBWHHI MPOWTK Yepes HamnpaBAYoi peMeHs

nigroniBHMKa ana rpynu 2/3.

~

MNEPEXIA BIA PALLAS M-FIX SL 4,0 SOLUTION M-FIX SL
(ECE rPYNA 1 0O ECE I'PYNA 2/3)

1. 3HimiTb nogywky Geanekw (p).
2. Binbw nosHa iHpopmauis y poaaini «<MPUCTIBAHHA BE3 NOAYLUKN
BE3MEKW».



KINNITAMINE KOOS TURVAPADJAGA
- ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. Niiiid asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) paikka (vaadake peatiikki
“TURVAPADJA REGULEERIMINE").
2. Témmake auto kolme punkti turvavéd taispikkuses vilja. Votke siilevéd (n) ja
asetage see selleks ettenihtud turvapadial (p) olevatesse suunajatesse (x)

n HOIATUS! Arge laske vo6l keerdu minnal

n HOIATUS! Kolme punkti turvavéd voib olla asetatud ainult selleks ettenéghtud
suunajatesse. Suunajad on kasutusjuhendis tépselt kirjeldatud ja on samuti
turvatoolil punaselt méargitud.

3. Sisestage vookeel (m) pandlasse (l). See peab kohale kinnituma kélava “KLIK”
heliga.

4. Tommake stilevéd pingule tommates diagonaalvéod.

5. Niid viige diagonaalvss (f) paralleelselt siilevédga (n) tagasi suunajasse (x).

6. Tommake diagonaalvéd (f) pingule ja veenduge, et mélemad turvavédd jooksevad

suunajas (x) {le terve turvapadja(p).

7. Nuid juhendab diagonaal vé6 (f) tihedalt Iabi rihmajuhik (x) ohutuse padi (p), kuni
see on kinnitatud sees rihmajuhik. Siis pani diagonaal vé6 vahel peatoed (e) ja 6la

puhata. Diagonaal turvavoé ei pea juhatatakse labi peatoe rihmajuhik grupp 2/3.

MUUTES PALLAS M-FIX SL SOLUTION M-FIX SL TURVAT-
OOLIKS (ECE GRUPP 1 ECE GRUPP 2/3)

1. Eemaldage turvapadi (p).
2. Vaadake informatsiooni peatiikkist ‘KINNITAMINE ILMA TURVAPADJATA.

NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU
— ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

1.

2.

levietojiet ieprieks pieregulato drosibas spilvenu (p) (skatit sadalu “DROSIBAS
SPILVENA NOREGULESANA").

lzvelciet pilniba automasinas trispunktu drosibas jostu. Panemiet klgpja jostu (n) un
virziet to caur drogibas spilvena (p) paredzétajam jostas ietvaram (x).

n BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

n BRIDINAJUMS! Trispunktu drogibas jostu drikst izmantot tikai tai paredzétaja

o O W

~

jostas ietvara. Jostu ietvars ir detalizéti aprakstits $aja lietosanas pamaciba un
ir arf atziméts ar sarkanu uz bérna autosédek|a.

. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Ir jabat dzirdamai klikska skanai.
. Pavelkot diagonalo jostu, nospriegojiet klépja jostu.

. Velciet diagonalo jostu (f) paraléli klépja jostai (n) caur jostas ietvaru (x).

. Nospriegojiet diagonalo jostu (f) un parliecinieties ka abas jostas nosedz

drogibas spilvena (p) dalu jostas ietvara (x).

Tagad vaditu diagonalo jostu (f) ciesi caur jostas gida (x) par drogibas
spilvena (p), lidz tas tiek piestiprinats iek$pusé jostas rokasgramata. Tad
ielieciet diagonalo jostu starp pagalvi (e) un plecu atpatu. Diagonala josta nav
nepiecieSams vadities caur galvas balsts jostas rokasgramata 2/3 grupai.

PARIESANA NO PALLAS M-FIX SL UZ SOLUTION M-FIX SL
(NO ECE GRUPA 1 UZ ECE GRUPA 2/3)

1.
2.

Nonemiet drosibas spilvenu (p). .
Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu ,NOSTIPRINASANA BEZ
DROSIBAS SPILVENA®.

o)
(i}
-
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NPUCTIBAHHA BE3 NOAYLWKU BE3MNEKK
- ECE I'PYTA 2/3 (15-36 KI')

1. PogstawyiTte AUTUHY Y AUTAYOMY Kpichi. BUTArHITL TPbOXTOUKOBMI peMiHb, Ta
NPOTArHITL MOro Nepes Balow AUTUHOW A0 3acTibkm (1).

n YBATA! Hikonu He nepeKpyuyiTe pemiHb.

n YBATA! He BUKOPUCTOBYMTE HOAHMX IHLLMX TOHOK KPINNeHHA aBTOKpicna, Kpim
THX, O OMMCaHi B AaHiM IHCTPYKLi | BIAMIYEHMX Ha aBTOKpICTIi.

2. Bcragte aauuok pemens (m) y sacTibry (). MosrHeH nponyHaTH xapakTepHMit
3BYK 3aK/naLyBaHHs.

3. Tenep, poatalyiiTe noacHUi pemidb (n) y HuskHbOMY oTBopi (k) AnA pemeHis.

4. Tenep, NOTArHITb 3a AiaroHanbHWA pemidb (f), TUM camum, 3aTArHYBLIM NOACHMI
pemiHb (n). Ynm Tyrile saTArHyTMI pemiHb, TUM Kpalue BiH 3axvwiace. 3i CTOpoHH
3amouHoi 3acTibrm (1), aiaroHansHmi pemidb (f) Ta NoACHMI pemiHb (n), NOBUHHI
NPOXOAMTH Yepes HWMHiIN cynposommytouui otseip (k).

n YBATA! 3acTi6ka asTomobinsHoro pemens (1) HiKonM He NoBWHHA NepeTUHATH
TiHiO MIANOKOTHMKA. AKLLO pEMiHb 3aHaATO AOBIMMM, AUTAYE KPICIO HE MOXHA
BUKOPMCTOBYBATK B JAHOMY MOJIOKEHHI, B JAHOMYy aBTOMOGiNI. Y pasi BUHUKHEHHA
CYMHIBiB, 6yAb NlaCKa, MPOKOHCYETYNTECH 3 BUPOGHUKOM aBTOKpIC/a.

5. MoacHui pemiHb (n) NoBMHEH NPOXOAMTH Yepes cynpoBoakytoumit oteip (k), 3
060x cTopiH cuaiHHAa (d).

YBATA! 3 camoro noyatky, HaB4anTe Bally AWMTHHY CaMOCTIMHO NEPEBIPATH HaTAr
pemeHs Ta NigTAryBaTH Moro y pasi HeobXigHOCTi.

n YBATA! La ceinture sous-abdominale (n) doit passer aussi bas que
possible le long de 'aine de votre enfant pour assurer un effet optimal en cas
d'accident.

6. Tenep, npoTarHiTb AiaroHansHui pemits (f), Yepes BepxHil CynpoBoaMyOUMi
oteip (g), Ta npeanniumk (e).

MeperoHaiiTecs, Wo AiaroHanbHUi pemitb (f) poaTallosaHmi Mix 30BHILLHIM Kpaem

nneya Ta WKWE AUTUHK. AKLLO HEOBXiAHO, HanaWTyMTe BUCOTY NiArOIOBHUKA, W06

3MIHUTK po3TaluyBaHHA pemeHs. Bucory niaronosHuka (€) mMokHa HanawTysarm

npAMo B aBTOMOGiNi.



KINNITAMINE ILMA TURVAPADIJATA
— ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

1. Asetage laps turvatooli. Tommake auto kolmepunkti turvarihm valja ja pange see
lapse eest labi pandlasse (1).

n HOIATUS! Arge laske kunagi vl keerdu minna.

n HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning mitte
markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

2. Kinnitage turvavékeel (m) pandlasse (). See peab kinnituma kélava “KLIK”
heliga.

3. Jargmiseks asetage siilevéd (n) alumistesse suunajatesse (k)

4. Niitid tommake diagonaalvééd (f) tugevalt pingutamaks siilevédd (n).
Mida rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvés (f) ja siilevéd (n) peavad minema l4bi alumise suunaja (k)
pandlasse ().

n HOIATUS! Auto turvavéd pannal () ei tohi ulatuda iile kaetoe. Kui
turvavoosusteem on liiga pikk ei ole turvatool sobilik kasutamaks sellel istmel
autos. Kahtluse korral konsulteeru miitijaga.

5. Siilevés (n) peab olema l&bi mélema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal (d).

TAHELEPANU! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavés peab pingul
olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

n HOIATUS! Siilevéd (n) peab jooksma mélemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt Gnnetuse korral.

6. Niitid suunake diagonaalvéé (f) l4bi iilemise suunaja (g) mis asub &latoe (e) vahel
kuni see on korrektselt suunaja sees.

Veenduge, et diagonaalvéd (f) jookseb korrektselt lapse 6la pealt, kaela juurest. Kui

vaja muutke peatoe kérgust, et muuta turvavéd positsiooni. Peatoe (e) kérgus saab

reguleerida ka autos.

NOSTIPRINASANA BEZ DROSIBAS SPILVENA
— ECE GRUPA 2/3 (15-36 KG)

1. lesédiniet savu bérnu autosédekli. Velciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to
gar Jasu bérna priek$pusi uz jostas skavu ().

n BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

n BRIDINAJUMS! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus ka
tos kas aprakstiti lieto$anas noradijumos un noraditi uz autokrésla.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Tai janofiks&jas ar dzirdamu klikski.

3. levietojiet klgpja jostu (n) caur autosédekla roktura - jostas vadiklas (k).

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet klépja jostu (n). Jo ciesak drogibas jostas
piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas pusé (l), diagonalai
jostai (f) un klgpja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apak$gjo vadiklu (k).

o)
-

EE

n BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (I) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekla roku balstam. Ja dro$ibas jostu sistéma ir par garu, autosédeklis
nav piemérots &im transportlidzeklim. Saubu gadijuma, ladzu, konsultgjieties ar
bérnu autokréslu razotaju.

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas seédekla (d) pusés.

PIEZIME! Jau sakotngji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecie$amibas gadijuma ta pasam jasavelk cie$ak.

n BRIDINAJUMS! Klgpja jostai (n) abas pusés jabat tik zemu par Jasu béma
gurniem, cik iesp&jams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$gjo jostas vadiklu (g), kas atrodas
plecu balsta (e), idz ta atrodas jostas vadikla.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca ar&jo malu un Jasu bérna kaklu.

Ja nepiecie$ams, noregulgjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu. Galvas balsta

(e) augstumu var pielagot ari automasina.
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YU HAQIMHO 3AXMULLEHA BALUA AUTUHA?

LLlo6 nepeKoHaTHUCb y HafiMHOMY 3aXMCTi BalLOi AUTUHM, Nepes, KOXHOI NMOAOPOKKI0

nepesipANTe HaCcTyMnHe:

= MosacHuit pemitb (n) NpoxoanTb Yepes Hanpasnatoyi pemera (k) 3 060x CTOpiH
nopywkw cuainHa (d).

= [iaronansHuit peminb (f), 3i CTOPOHKM peMiHHOI 3aCTiBKM, MOBUHEH TaKOM
NPOXOAMTH Yepes HUKHIO Hanpasnatody pemeHs (K).

= [iaroHansHui pemitb (f) npoxoauTs Yepes HanpasnsAody pemens (g), AKKK
MOMIY4EHO YEPBOHWM KOMTbOPOM Ha MpeanivHuKy (e).

= HiaronansHuit pemens (f) ine no ropusoxTani Hasag.

= PemiHb HafiHO 3aTAMHYTUIM Ta He NepeKpyYeHuid.



KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne soidu
alustamist, et

= siilevdd (n) oleks suunatud istmepadija (d) mélemalt poolt labi alumiste suunajate (k).

= diagoaanlvéd (f) oleks pandla poolt suunatud l4bi alumise suunaja (k).

= diagonaalvéd (f) oleks suunatud I8bi suunaja (g), mis on 6latoel (e) markeeritud
punaselt.

= diagonaalne v&6 (f) liigub Ulevalt kaldega taha

= kogu turvavod oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jasu bérnam, pirms brauciena parbau-

diet, ka

= kiepja josta (n) atrodas apaksgjas jostas vadikias (k) abas sedekla pusés.

= diagonala josta (f) jostu spradzes pusé ari iet caur apaksgjo jostas vadiklu (k).

= diagonala josta (f) iet caur augsejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apzZiméta plecu
balstos (e).

= diagonala josta (f) atrodas uz aizmuguri vérsta virziena.

= visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

=)
(i}
-

51



52

aornap TA 36EPIFAHHA

[na Toro, o6 aBTOKpicno 3abeanevyBano MakCUMarnbHUI 3aXUCT, BKpa
BaK/IMBO,3BEPHYTH yBary Ha HacTymHe:

= Bci 0CHOBHi YaCTHHKM AMTAYOro aBTOKPICAa NOBMHHI PerynAapHO NepeBipATUCH Ha
HaABHICTb MOLWKOAMKEHb. MexaHiuHi YaCTMHKU He NOBUHHI MaTh AedeKTiB.

= Lle HeobxigHO AnA Toro, Wob AUTAYE aBTOKPIC/IO HE 3aCTPAITIO MiM HOPCTKUMM
eneMeHTamMu, TakMMK AK ABepi TPaHCMOPTHOro 3acoby abo HanpaenAlYi CUAIHHA,
AKI NOTEHL,IIHO MOMYTb MOLIKOAMTM MOrO.

= MNicna eKkcTpemanbHUX YMOB , HaNpPWKNag, aBapii, AUTAYE aBTOKPICNO Mae ByTH
nepesipeHo BUPOGHHUKOM.

BukopucToBy#Te Tinbki opuriHansHi Yoxnm CYBEX, OCKinbKK Lie Takok ayme
BaK/IMBUIM enemMeHT 3arasnibHoi cuctemn. OKpPeMo HOXOoN MOXHa Npuadatv B
odiLiMHOro po3api6bHOro NpoaasLA.

3HIMAHHA YOXJ1A 3 CUAOIHHA

Yoxon AnTAYOro Kpicna CKNagaeTbCa 3 TpM YacTuH (MevoBa YacTrHa, HoXoN Camoro
CHMAJHHA, @ TAKOK YOXON NOAYLIKK 6e3nexn).

Tpu vacTuHM yoxna 3'€QHYIOTLCA HA CTUKAX Kpicna Mo Kpasx, a Takok 3adikcoBaHi 3a
[LONOMOTOH0 KHOMOK 3aCTIGOK(AMBITLCA HA MaTOHKY).

AK TiNbKM BCi 3aCTIOKM BIAKPUTI, OKPEMI YACTUHWMH HOX/1a MOXHA 3HATM 3 Kpicna.

[na Toro, o6 3HOBY OAATHYTM YOXON Ha KPiCro, BUKOHAMTE BCi eTanu y

3BOPOTHLOMY NOPAAKY.

n YBATA! [lutaye aBTOKPIC/O HIKOMM He NOBKUHE BUKOPUCTOBYBaTMCA 63
yoxna.

3HIMAHHA YOXJ1A 3 NIArosIOBHUKA

Po3skpuitte ABi 3aCTiGKM, 3 KOKHOI CTOPOHM 3aA4HBOI NIEYOBOI 30HW. SHIMITb YoXON 3
MiCLA KPiNieHHA.



HOOLDUS JA KORRASHOID

Tagamaks, et turvatool pakub lapsele maksimaalset kaitset, on oluline et te jélgiks
jargnevat:

= Kéiki suuremaid turvatooli osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

= On v&ga oluline, et turvatooli ei jaetaks kuhugile tugeva asja vahele nagu autouks
ega kukutataks maha, kuna see voib turvatooli kahjustada.

= Peale tugevat 166ki n. kokkupdget peab tootja turvatooli tile kontrollima.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimudjalt.

TURVATOOLI EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb kolm osast (peatoest, 6latoe kate, situmisosad ja/voi
istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli kolm katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
4éres ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui kaik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

n HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada iima katteta.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mélemal pool 6laosa taga. Tommake kate katte kinnitus kanalitest
vélja.

PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jasu bérna autosédeklis nodrosinas maksimalu aizsardzibu, ir
svarigi ievérot zemak minéti:

= Visas autosédeklas galvenas dalas reguari japarbauda pret bojajumiem.
Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

= Ir svarigi nodros$inat, ka bérna autosédeklis nav iespiests starp cietiem elementiem,
pieméram automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

= Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram, péc sadursmes, bérna
autosédekli japarbauda pie razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka
parsegs ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegt pie
mazumtirgotaja.

SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no tris dalam (galvas balsts, plecu dala un sézamdala).
Papildus parsegs uz drosibas spilvena.

Parsega tris dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad busiet atvienojusi visus stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

=)
(i}
-

Parsega uzlik§anai atpakal uz autosédekla, rikojieties apgriezta seciba ka to nonemot.

n BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots bez sédekla
parvalka.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas pusés plecu dalu aizmuguré. Novelciet parsegu
no parsega stiprinajumiem no galvas balsta.
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3HIMAHHA YOXJA 3 NJIEYOBOI YACTUHU

3HiMiTb 4oX0N 3 MiCLA KPINneHHA.

3HIMAHHA YOXJA I3 CUAOIHHA

Po3Ti6HiTb 4oTHpKM 3acTibKM Yoxna 3nepeay Ta 33ady. Tenep 3HiMiTb Yoxon 3
NiAIOKOTHUKIB Ta CUOIHHA.

3HIMAHHA YOXJA 3 NOAYLUKU BE3NEKHU

Cniepuuy, po3cTiBHITb ABi 3aCTIGKM Ha YOXMi NOAYLIKK Ge3nekun. Tenep 3TATHITbL YOXON
3 NoAYLIKK 6e3MeKM, HaBKONO LEHTPasIbHOI KHOMKK HanalTyBaHHA Ta BUBINbHITh
1Oro 3 Mif, ryMOBOTrO KinbLLA KHOMKK.

YUCTHA

3BEPHITb YBAT'Y! Yoxon mMoxHa npatu npu Temneparypi 30°C y genikatHomy
pexwumi. MNpanHa npu Temnepartypi Gibwe 30°C, Moxe NpU3BECTH A0 BTPATH
TKaHWHOO Konbopy. Byap nacka, npaite 4oxon OKPEMO Bif, iHLIMX peyei Ta He
BUKOpHcTOBYyIMTE cywapky! Hikonu He cyLwiTe Yoxon nig Aieto NpAMMX COHAYHMX
npomeHis! MNacTUKOBI YaCTUHKM MOMHA OYUCTUTH M'AKUMI MUIOHMMK 3aCO6aMK Y
Tennin sogj.

n YBATIA! Hikonun He BMKopu1cTOBY#MTE BiabintoBadi Ta iHLi MOTYMHI XiMi4Hi MUtoui
3acobu!



OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Téommake kate katte kinnitus kanalitest vélja.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Niitid tommake kate tile kaetuge-
de ja Ule istumisosa.

TURVAPADIJA KATTE EEMALDAMINE

Esmalt avake turvapadja katte kaks trukki. Seejérel tommake kate timber turvapadja
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage
katte reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTAMINE

TAHELEPANU! Katet v6ib pesta masinas ainult 30°C juures 6rna programmiga. Kui
te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib see tekitada kangale vérvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja arge kuivatage kuivatis! Arge kuiva-
tage katet kunagi otsese paikesevalguse kées! Plastikust osi voib puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.

n HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Novelciet parsegu no parsega stiprinajumiem.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet Cetras spiedpogas sédekla parsega priek$pusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

=)
(i}
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DROSIBAS SPILVENA PARSEGA NONEMSANA

Vispirms atspradzéjiet parsega divas spiedpogas. Tad velciet parsegu nost no
drosibas spilvena, velkot pret treso stiprindjumu pie regulé$anas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no regulé$anas slédza.

TIRISANA

PIEZIME! Autosédek|a parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperatiras 30°C, maiga mazgasanas rezima. Mazgajot to augstaka temperatiira,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to
zavéetaja. Nekas nezavéjiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jas varat
tirit ar maigu tiri$anas lidzekli un siltu Gdeni.

II BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiriganas vai
balinasanas lidzek|us.
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AIK OIATU NICNA ABAPII

n YBATA! Asapia Moxe NpU3BECTH A0 MOLIKOAKEHHA UTAYOrO aBTOKpICcNa, Lo
HEMOX/MBO BCTAHOBUTHU HEO3GPOEHNM OKOM. BYAT nacka, 3amiHiTb CuaiHHA
y BUNaaKy asapii. Y pasi cymHiBis, 6yab nacka, 3BepHiTbCA 4,0 aunepa abo
BUPOGHHKA.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA TOBAPY

Mpw po3po6ui CYBEX PALLAS M-FIX SL oaHieto 3 ronosHux 3aaay 6ys AoBrui
TepMiH BUKOpHCTaHHA Tosapy (MpubnuaHo 7 pokis) OaHak, Yepes BUCOKI
TemnepaTypHi KOIMBaHA Ta iHLUi 30BHILUHI YUHHWKK, HEOBXiAHO Nam’'ATaTH Npo
HacTymnHe:

= AKWOo TpaHCNOPTHWI 3aci6b NiAAAETLCA BMIMBY NPAMUX COHAYHWX NMPOMEHIB
MPOTArOM TPMBAJIOrO Yacy, aBTOKPIC/IO HE Ma€E 3HAXOAUTUCH Y TPAHCMOPTHOMY
3aco6i a6o noBuHe ByTW MOKPUTE NIErKOI TKAHWHOLO.

PerynapHo nepesipaAiTe BCi NNacTUKOBI Ta MeTanesi YaCTUHK, Ha NpeameT
HaABHOCTI AedeKTiB abo BTpaTH Konbopy. [Mpu BUABNEHHI Byab-AKWX 3MiH, AUTAYE
aBTOKPICNO NOBKUHe ByTH yTWUNi3yBaHe abo NepesipeHe i, MOKIMBO, 3aMiHEHeHE
BMPOGHWUKOM.

HesHauHa BTpaTa TKaHWHOIO KOMbOPY, B HACTILOK TPMBAIOrO BUKOPUCTAHHHA, HE €
nedeKToM, AKLLO Lie He BrMBae Ha 3aranbHe $yHKLIOHYBaHHA Kpicna.

YTUNI3ALIA

B KiHLi TepMiHy BUKOPUCTaHHA AUTAYE aBTOKPICO, NOBUHHE ByTW NPaBuibHO
yTunizoBaHe. PeryntoBaHHA LWOA0 NOPAAKY yTWi3aLii MOXyTb BiAPISHATUCH Y Pi3HMX
KpaiHax. [na Toro, Wob AnTAYe aBTOKpICO Byno yTunizoBaHe BiANOBIAHO [0 Npaswus,
6yApb nacka, 3B'AXITLCA 3 MICLLEBOIO YCTaHOBOO 3 yTWi3aLlii Biaxoais abo micL.esoto
pazoto. 3aBw/an AOTPUMYHTECH NPaBMN yTUNi3aLlii BiAXOAIB y BaLLil KpaiHi.



KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

n HOIATUS! Onnetuse korral voib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
nahtavad. Peale 6nnetust palun vahetage turvatool valja. Kui te kahtlete, palun
konsulteerige edasimuija voi tootjaga.

TOOTE ELUIGA

CYBEX PALLAS M-FIX SL on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu
oma eluea umbes 7 aastat. Siiski, kuna esineda vdib vaga suuri temperatuuri kdikumi-
si ja ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

= Kui auto on pikemat aega otsese péikesevalguse kées tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

= Kontrollige regulaarselt koiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te markate turvatoolil muutusi peab tootja
selle lle vaatama voi vélja vahetama.

= Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades téiesti normaalne
ja ei mojuta turvatooli funktsioneerimist.

TOOTE HAVITAMINE

Peale turvatooli eluea I16ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus erineb
piirkonniti. Veendumaks, et turvatool utiliseeritaks vastavalt regulatsioonidele, palun
kontakteeruge oma riigi kohaliku jaatmekaitlus jaamaga. Jargige alati oma riigi jadgtme-
kaitlus regulatsioone.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

n BRIDINAJUMS! Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma, lGdzu aizstajiet
autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma sazinieties ar parstavi vai razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX PALLAS M-FIX SL ir izstradats lai tas kalpotu tam paredzéto lieto$anas
laiku aptuveni 7 gadi. Tomér ta ka var bat augstas temperattras svarstibu ietekme un  |i¥g

autosédeklis var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto: >

= Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules staru ietekmei, autosédeklim L
jabat iznemtam no automasinas vai apklatam ar gaiu audumu. e

= Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus atklajat kadas izmainas, bérna
autosédekli ir jautilizeé vai arf japarbauda un iespé&jams jaapmaina pie razotaja. 3

= Auduma izmainas, ipasi krasu izbalésana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslieto$anas automasina un netiek uzskatits par kltadu.

LIKVIDESANA

Bérna autosédekla kalpo$anas laika beigas tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimniekos$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, lidzu sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jusu valsts atkritumu
apsaimniekos$anas noteikumus.
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FAPAHTIA

[HaHa rapaHTia AiicHa TinbkK B TiK KpaiHi, Ae Lew NpoayKT 6yB cnoyvaTtky npoaaHuii

po3apibHUM NpoaaBLEM KIEHTY.

1) lapaHTia NOWMpPOETLCA Ha BCi BUPOBHUUI | MaTepianbHi AedeKTH, AKi iCHYIoTh
Ha MOMEHT NpuabaHHA ToBapy a6o BUHWMKAIOTL NPOTAroM Tpbox (3) pokis 3 AHA
NOKYMKK y NPOAABLA, AKKUM CNOYaTKY NPOAAB NPOAYKT CroMueadesi (rapaHTia
BUPO6HUKa). Byab nacka, nepesipTe NPOAYKT WOAO KOMMNEKTaLi Ta aedeKTis
BMPOGHWLTBA 6e3nocepeaHbO B MOMEHT MOKYMKK abo Biapady nicna OTPUMaHHA.
Byap nacka, 36epiraiite natoBaHWi OKYMEHT, WO NiATBEPAKYE MOKYMKY.

2) VY pasi BUABNEHHA ByAb-AKOrO AEPERTY, HEraHoO NPUNMHITL KOPUCTYBATHUCH

ToBapoM. [11A oTpMMaHHA BifLLIKOAYBaHHA MO rapaHTii, 6yAb Nacka, BiAHECITb

a6o BigiWNiTL TOBAP NPOAABLIID, AKWIM CroyaTky npoaas woro Bawm, B yucTomy i

NOBHOMY CTaHi, | HafanTe JOKYMEHT, WO NiABTEPAKYE NOKYMNKy (4eK abo paxyHOK-

dbarTypa). Bynb nacka, He HeciTb i He BiANpaBnAiTe ToBap 6e3M0CcepeaHLo

BUPOGHMKY.

[aHa rapaHTia He NOWKUPIOETLCA Ha Byab-AKi MOLUIKOAMKEHHA, AKI BUHWKIM B

pesynbTaTi HenpPaBKUIbHOrO BUKOPUCTAHHS, BMIMBY HABKOIMLUHLOTO CEpeoBULLA

(sonu, BOrHIO, aBapii i T.4.), 3BMYAMHOrO 3HOCY 260 HELOTPUMAaHHA AaHHMWX

IHCTPYKUiH. MapaHTia He AiMCHa, AKLWO 3MiHKW i MOCYrv 6y BUKOHaHI

HeyrnoBHOBaXEHUMKW 0Co6amMK abo AKLLO BUKOPUCTOBYBASIMCL HEOPUIiHANbHI

KOMTMOHEHTH | aKcecyapy.

[aHa rapaHTia He NOpYLLye 3aKOHHI NpaBa CroX1BaYiB, BKIOHAIOUM BUMOTM

3 AeniKTy | CTOCOBHO MOPYLUEHHA YMOB A0rOBOPY, AKWM MOKyMNeLb MOe MaTK

npoT npoaasLA abo BUPOGHMKA NPOLYKTY.
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GARANTII TINGIMUSED

Pretensiooni esitamise 6igus kehtib ainult riigis, kust edasimtitija on ostjale toote

mulinud.

1) Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates ostu
kuup#evast kuni kolm (3) aastat. Kontrollige véimalikke tootmisvigasid véi puudusi
kohe peale ostu sooritamist. Hoidke alati alles originaal ostutsekk.

2) Vea iimnemise korral I6petage toote kasutamine koheselt Toimetage toode
koheselt edasimutjale. Tagastage puhas toode taiskomplekteeringus. Enne
edasimiitijaga kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Arge
saatke toodet otse tootjale.

3) Loomulikust kulumisest véi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead véi
puudused ei ole péhjus pretensiooni esitamiseks. Garantii ei kehti kui toodet
pole parandatud/hooldatud selleks ettenétud kohas véi kui on kasutatud mitte
originaalosasid.

4) See garantii ei mgjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid v6i muid kaebustest
tulenevaid néudeid.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

GARANTUAS NOTEIKUMI

Si garantija ir speka valsti, kura sakotngji prece ir pardota klientam no

mazumtirgotaja.

1) Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu defektim, eso$iem un
paradas péc iegades datuma vai paradas laika termina 3 (tris) gadi, no iegades
datuma no mazumtirgotaja, kas sakotngji pardeva produktu patérétajam (razotaja
garantija). Produkta stavokli, razo$anas un materiala defektus parbaudiet
uzreiz péc preces iegades vai tas sanems$anas. Vienmér saglabajiet iegades
apstiprinosu dokumentu.

2) Gadijuma, ja atklats defekts, ladzu uzreiz partrauciet preces lieto$anu. Lai

iegltu garantiju lGdzu, vai nogadajeit produktu sakotnéjam mazumtirgotajam,

kur$ sakotnéji pardeva $o produktu jums tiru un pilniga stavokli un iesniedziet

dokumentu originalus pirkuma (pardo$anas kvits vai rékina). Lidzu nepastarpinati
nenogadajiet preci tiesi razotajam.

Si garantija nesedz nekadus zaud&jumus, kas rodas no nepareizas, vides w

ietekmes (Gdens, uguns, negadijumi uc), normala nodiluma un plisumu vai $aja

lietosanas paméaciba noradito lieto$anas noteikumu neievérosana. Garantija

tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar

lietoSanas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai

originalas detalas un dalas tikusas izmantotas

Si garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas patérataja

tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam

varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

UA
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CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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ISOFIX

connect

SPECIFIKACIIA

CYBEX PALLAS M-FIX SL

Rekomenduojama:

Amzius: Mazdaug nuo 9 ménesiy iki 4 mety

Svoris: 9-18 kg

Tinka naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose
yra trijy tasky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti
pagal ECE reglamentg 16 ar panasy standartg

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - grupé 1,9 - 18 kg
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - grupé 2/3, 15 - 36 kg

ONAY

CYBEX PALLAS M-FIX SL

Sunlar igin 6nerilir:

Yas: Yaklasik 9 ay - 4 yil

Agirlik: 9-18 kg

Yalnizca ECE diizenlemesi 16 ya da esdeger bir
standart ile uyumlu onayli otomatik ti¢ nokta kemerleri
bulunan oto koltuklar igin uygundur

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS M-FIX SL - grup 1,9 - 18 kg
CYBEX SOLUTION M-FIX SL - grup 2/3, 15 - 36 kg

GERBIAMAS PIRKEJAU!

Dékojame, kad pasirinkote CYBEX PALLAS M-FIX SL autokédute. Saugumas,
komfortas ir paprastumas naudojant - tai pagrindiniai principai, kurie buvo svarbiausi
kuriant ir tobulinant CYBEX PALLAS M-FIX SL autokédute. Sis gaminys pagamintas
uztikrinant specialius kokybés priezitros standartus ir atitinka griez&iausius saugumo
reikalavimus.

ISIDEMEKITE! Visuomet turékite Sias instrukcijas po ranka (pvz. specialiame dekle
autokédutés nugaréléje).

ISIDEMEKITE! Specialis regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokedutes
igvaizda skirsis (pvz. dél autokéduciy spalvy-kodo skirtumy). Tai nejtakos tinkamo
autokeédutés funkcionavimo.

n ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia jusy vaiko apsauga, CYBEX PALLAS
M-FIX SL turi bati naudojama taip, kaip nurodyta $ioje instrukcijoje.



DEGERLI MUSTERIMIZ,

CYBEX PALLAS M-FIX SL oto koltugunu tercih ettiginiz tesekkur ederiz. Guvenlik,
konfor ve kullanim kolayligi CYBEX PALLAS M-FIX SL oto koltugu gelistirilirken
g6z 6ntinde bulundurulan en 6nemli ilkelerdir. Bu tirtin 6zel kalite gtivencesi 6nlem-
lerine bagl kalinarak tretilmistir ve en siki gtivenlik gereksinimlerini karsilar.

DIKKAT! Her zaman bu talimatlar ulasabileceginiz yerde saklayin (6rn. arkaligin
arkasindaki 6zel tasarim bélmede).

DIKKAT! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. gocuk koltugunuzun rengi) triinlerin
teknik 6zelliklerinin degisebilecedi anlamina gelir. Ancak bu uriinlerin diizgtin bir
sekilde galismasini etkilemez.

n UYARI! Cocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX PALLAS
M-FIX SL talimatlarda agiklandigi sekilde kullanilmalidir.
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
PRIEMONEIJE

Autokéduté su ISOFIX junggiy sistema gali bati naudojama ant visy auto-
A mobiliy sédyniy, kurios turi automatinius trijy tasky saugumo dirzus, kurie
yra tinkami naudoti universaliai.

n ISPEJIMAS! Kedutes negalima naudoti su dviejy tasky ar tik juosmens dirzu.
Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali
lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

‘Dalinai-pasaulinis’ patvirtinimas yra taikomas tvirtinimui ISOFIX CONNECT
() junggiy uzraktams (o). Dél Sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati
L%?:elé naudojama tik atitinkamose transporto priemonése. Prasome pasitikslinti
pridedamame patvirty transporto priemoniy sarase. Naujausig sara$a rasite
www.cybex-online.com.
I$skirtiniais atvejais vaiko autokéduté gali bati tvirtinama priekinéje keleivio sédynéje.
Tokiu atveju prasome jsidémeéti:
= Automobiliuose, kuriuose yra veikiangios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite, sekite virSuting dirzo tvirtinimo dalj
automobilyje, kad ji blty uz autokédutés virSutinio tasko.
= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

n ISPEJIMAS! strizas dirzas turi visuomet ideiti atlo$o nugaroj, niekuomet
priekyje. Jei to padaryti nejmanoma, sureguliuojant sédyne, ja pastumiant |
priekj, ar autokédute perkeliant ant kitos sédynés, tuomet $i autokéduté netinka
jusy automoblilyje.

n ISPEJIMAS! Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu
gali sukelti suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie
gali islékti sukeldami sunkius suzalojimus.

n ISPEJIMAS! Autokédutés negalima naudoti automobiliuose, kuriuose
keleivio sédyné pasukta Sonu. Autokédute leidziama naudoti priesingai kelio
krypéiai nukreiptose sédynése, skirtose suaugusiy asmeny vezimui. Jsiminkite,
kad sédynés galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant ant atgal nukreiptos
sédynés. Net ir nenaudojama autokéduté visuomet turi biti prisegta saugos
dirzu. Tai taikytina ir tuo atveju, jei autokéduté pritvirtinta ISOFIX CONNECT
systema. Nepritvirtinta autokéduté gali suzeisti keleivius ar jus netgi staigesnio
stabdymo ar susidtrimo metu.

ISIDEMEKITE! Niekuomet nepalikite vaiko vieno automobilyje.



KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

Bu oto koltugu igeri gekilebilen ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, arag
)= 1A kemerini 3 nokta baglanti sistemini uygulayarak; evrensel bir sekilde ttim
araglara baglayabilirsiniz.

n UYARI! Koltuk iki noktali kemer veya kucak kemeriyle kullanima uygun degildir.
Koltuk iki noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya hayati
yaralanmasina yol agabilir.

ISOFIX CONNECT kilitleme kollari (o) kullanilan aparatlar igin “yeni evren-
) sel” onayi verilir. Bu nedenle ISOFIX CONNECT yalnizca belirli araglarda
ISOFIX kullanilabilir. Onayli araglar igin Iiitfen kapali arag tipi listesine basvurun. En
connect . . . . . e e
. glincel haline versiyonuna www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz
Istisnai durumlarda oto koltuk yolcu koltugu olarak da kullanilabilir. Litfen su duruma
dikkat edin:

= Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
Ancak bunu yaparken gtivenlik kemerinin tist milinin gocuk oto koltugunun kemer
besleme noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

= Daima arag Ureticisinin onerilerine uyun.

n UYARI! Késegen kemer (f) arkaya dogru yerlestirilmelidir ve asla aracinizindaki
st kemer noktasinin tizerinden gegmemelidir. Oto koltugu, 6ne iterek ya da
baska bir koltukta kullanarak bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse, s6z konusu
oto koltuk araciniz igin uygun degildir.

n UYARI! Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da
diger nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6ltimcdil
yaralanmalara yol agabilir.

n UYARI! Cocuk oto koltugu hareket yontine yan bakan arag koltuklarinda
kullanilamaz. Kamyonet veya minibuslerde yetiskin tarafindan tasindigi takdirde,
gocuk oto koltugunun arkaya bakan koltuklarda kullanimina izin verilir. Litfen
arkaya bakan koltuga takarken arag koltuk bashiginin gikarlmamis oldugundan
emin olun! Gocuk oto koltugu kullaniimadigi durumlarda bile daima emniyet
kemeriyle baglanmalidir. Bu, oto koltuk araca ISOFIX CONNECT sistemi ile
baglanmis olsa bile gegerlidir. Saglam bir sekilde yerlestirilmemis bir gocuk oto
koltugu, ani fren yapildiginda ya da kiigtik bir garpismada bile diger yolcularin
veya bizzat sizin yaralanmaniza yol agabilir.

DIKKAT! Asla gocugunuzu aragta tek basina birakmayin.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS
JUNGTIMIS

) Naudojant ISOFIX-CONNECT sistema, jus galite tvirtinti CYBEX PALLAS
M-FIX SL transporto priemonéje, taip padidindami vaiko saugumo lygj. Jisy
L%?:e'é vaikas taip pat bus segamas jisy automobilio trijy tasky saugos dirzais.

= | pridedamas apsaugéles (u), ilgesne dalimi aukstyn, jdékite dvi ISOFIX tvirtinimo
detales (j). Kai kuriuose automobiliuose apsaugéles (u) geriau tvirtinti atvirkstine
tvarka ir kryptimi.

ISIDEMEKITE! ISOFIX fiksavimo taskai (j) yra dvi metalinés auselés esancios kiek-
vienoje automobilio sédynéje tarp sédimos dalies ir atlo$o. Jei abejojate pasitikslinkite
automobilio instrukcijoje.

= Naudokite autokédutés CYBEX PALLAS M-FIX SL reguliavimo svirtj (v) esancia
po sédynés paminkstinimu (d).

= Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (o) tiek kiek jos igsitrauks.

= Dabar spauskite ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (o) 180° taip, kad jos bty
nukreiptos detaliy (u) kryptimi.

ISIDEMEKITE! Prie$ sujungiant ISOFIX-CONNECT uzrakty detales (o) su ISOFIX
tvirtinimo tagkais (j), patikrinkite atpalaidavimo mygtukus (y). Jei Zali saugumo indika-
toriai (b) yra matomi, irma turite atleisti ISOFIX-CONNECT uzraktus prie$ sujungiant,
paspauskite ir patraukite atgal paleidimo mygtuka. Jei reikia pakartokite tai su antraja
fiksavimo detale.

Tinkamai uzsifiksavus ISOFIX-CONNECT junggiai isgirsite klikteléjima, tai reik$ kad
fiksavimo taskai prisitvirtino tinkamai.

= |spauskite dvi fiksavimo detales (o) j specialias jvedimo apsaugines detales (u) kol
jos uzsifiksuos ISOFIX vietose ir pasigirs klikteléjimas.

= Patikrinkite ar autokéduté saugiai pritvirtinta pabandydami jg iStraukti i§ apsauginiy
detaliy (u).

« Zalias saugumo indikatorius (b) turi bati aiskiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (y).

= Dabar galite naudoti reguliavimo svirtj esangig (v) ant rémo (d) autokédutéje
CYBEX PALLAS M-FIX SL.

JISIDEMEKITE! |sidemekite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas automo-

bilyje".

* Dabar galite prisegti vaika; Skaitykite skiltj “VAIKO SEGIMAS NAUDOJANT
SAUGOS PAGALVELE".



ISOFIX CONNECT SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUN
BAGLANMASI

Y ISOFIX-CONNECT sistemi kullanarak CYBEX PALLAS M-FIX SL araca
takilabilir, bu sayede gocugunuzun guvenligini artirirsiniz. Gocugunuzun
':so?,fe'é guvenligini aracinizin ti¢ noktali kemerini kullanarak da saglayabilirsiniz.

= Verilen uzun kayisl besleme pargasini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina (j) yukari
dogru takin. Bazi araglarda besleme pargasini (u) zit yénde takmak uygundur.

DIKKAT! ISOFIX baglanti noktalari (j) her koltuk igin iki metalik klipstir ve arag kol-
tugunun arkaligi ile oturma yiizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa liitfen arag
slrlict kilavuzuna goz atin.

= CYBEX PALLAS M-FIX SL koltuk yastigi (d) altindaki ayar kolunu (v) kullanin.

= iki ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu da (o) gidebildikleri yere kadar gekin.

= ISOFIX-CONNECT kilitteme kolunu (o) 180° besleme pargalarina (u) bakacak
sekilde 180° donduriin.

DIKKAT! ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu (o) ISOFIX baglanti noktalariyla
birlestirmeden (j) 8nce serbest birakma diigmelerini (y) kontrol edin. Yesil giivenlik
gostergeleri (b) gdriintiyorsa éncelikle serbest birakma diigmesine basip geri geke-
rek birlestirmeden 6nce ISOFIX-CONNECT kilitleme kollarini serbest birakmalisiniz.
Gerekirse ikinci kilitteme kolu ile islemi tekrarlayin.

ISOFIX-CONNECT kilitleme kolu ISOFIX baglanti noktalariyla dogru sekilde kilitlen-
diginde duyulabilir bir klik sesi duyulur.

= ki kilitteme kolu duyulabilir bir “klik” sesiyle ISOFIX baglanti noktalarina kilitlenene
kadar iki kilitleme kolunu (o) besleme pargalarina (u) itin.

= Kemerin besleme pargasindan (u) gikarmayi deneyerek koltugun sikica baglanmig
oldugundan emin olun.

= Yesil giivenlik géstergesi artik agik bir sekilde (b) iki kirmizi serbest birakma
diigmesinde gbriilebilir (y).

= CYBEX PALLAS M-FIX SL oto koltugun pozisyonunu iskelet iizerindeki (d)
ayarlama kolunu (v) kullanarak ayarlayabilirsiniz.

DIKKAT! “Koltugu araca yerlestirme” boltimundeki bilgileri g6z 6ntinde bulundurun.

= “GUVENLIK YASTIGI VE KEMERI AYNI ANDA KULLANIRKEN" bsltimiinii goz
oniinde bulundurarak gocugunuzun kemerini takin.
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n ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitiros automobilyje. Plastikines
autokedutés detalés vaiko tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali
nudegti. Apsaugokite savo vaika ir automobilj nuo tiesioginiy saulés spinduliy
(pvz.: uzdengdami $viesios spalvos antklode).

CYBEX PALLAS M-FIX SL ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

= Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (o) abiejose pusése paspaudziant
D) raudonus atleidimo mygtukus (y) ir tuo pagiu metu traukiant atgal.
ISOFIX = IStraukite kédute i§ apsauginiy detaliy (u).
connect Pasukite fiksavimo alkiines (o) 180° kampu.
= Panaudokite po kédutés CYBEX PALLAS M-FIX SL pagrindu esancig reguliavimo
svirtj (v) patraukite ja (a) ir sustumkite fiksavimo alkiines tiek giliai, kiek jos lenda.

ISIDEMEKITE! Suskleisdami fiksavimo alkiines (o), jas ne tik saugote automobilio
sédyne, bet tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo
purvo ir pazeidimy.



n UYARI! Bebegini aragta asla yanliz birakmayiniz Koltugun plastik kisimlari
glines altinda 1sinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir. Bebeginizi ve
koltugu direkt glines temasindan koruyun.

CYBEX PALLAS M-FIX’IN SL CIKARILMASI
Kurulum adimlarini tersi sirayla gergeklestirin.

= Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarinin kilidini (0) ayni anda hem
D) kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basip hem de geri gekerek agin.
ISOFIX = Koltugu besleme pargalarindan (u) gikarin.
eomneet L Kilitleme kollarini (o) 180° dondiiriin.
= CYBEX PALLAS M-FIX SL iskeletinin (v) ayarlama kolunu (a) gidebildigi yere
kadar goturun.

DIKKAT! Kilitleme kollarini katlayarak (o) yalnizca ara¢ koltugunuzu degil ISOFIX
CONNECT sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Pastatykite vaiko autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visuomet uztikrinkite, kad autokedutés CYBEX PALLAS M-FIX SL
D atlogas (a) visu pavirgiumi liestysi su automobilio sédynés atlosu. Vaiko
ISOFIX autokéduté neikuomet neturi bati gulimoje padétyje. Jei reikia, galite
atstuma reguliuoti reguliavimo svirtimi (v) esancia ant CYBEX PALLAS
M-FIX SL kédutés korpuso.
= Jeigu automobilio sédynés galvos atrama yra priesais, itraukite jg pilnai
arba nuimkite visidkai (daugiau apie tai galite rasti skyriuje ,AUTOKEDUTES
TAISYKLINGAS POZICIONAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE") Nugaros
atrama (a) adaptuosis praktidkai prie bet kokios automobilinés sédyneés.

n ISPEJIMAS! CYBEX autokédutés atlo$as visu pavirgiumi turi liestis prie
transporto priemonés sédynés atlo$o. Norint suteikti vaikui maksimalig
apsaugg, autokéduté turi bati pilnai sédimoje pozicijoje!

ISIDEMEKITE! Kai kurios automobiliy sédynés gaminamos i§ lengvai pazeidziamy
audiniy (pvz. pliusas, oda), tad autokédutés naudojimas gali palikti Zzymiy ir/arba
spalvos pakitimy. Norint to iSvengti, po kédute patieskite audinj pvz. ranksluostj.
Papildomai informacijai perskaitykite ir valymo instrukcijas, kurios turi bati vykdomos
prie$ naudojant kédute pirmag karta.



KOLTUGUN ARACA YERLESTIRILMESI

Oto koltugu arabanin uygun koltuguna yerlestirin.

» CYBEX PALLAS M-FIX SL koltuk arkaliginin (a) tiim yiizeyinin aracin
D koltuk arkaligina tamamiyla yerlestiginden mutlaka emin olun. Oto koltuk
ISOFIX asla yatar pozisyonda olmamalidir. Gerekirse, CYBEX PALLAS M-FIX SL
oto koltugun iskelet tizerindeki ayarlama kolunu (v) kullanarak ayarlama
yapabilirsiniz.
= Eger aracin kafaligi engel oluyorsa, miimkiinse uzaklastirin, degilse gikartin (istisnai
durumlar igin kullanim kilavuzunda ilgili bélime bakiniz) Sirtlik (a) koltugun her yatis
pozisyonuna uyum saglayacaktir.

n UYARI! CYBEX oto koltuk arkaliginin tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden emin olun. Cocugunuz igin maksimum korumay:
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

DIKKAT! Hassas materyallerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6rn. siiet, deri

vb.), oto koltugun kullanimi koltukta iz birakabilir veya solmaya neden olabilir. Bunu
onlemek igin koltugun Ustiine bir battaniye ya da havlu koyabilirsiniz. Liitfen konuyla
ilgili olarak kullanim kilavuzundaki temizlik talimatlarina basvurun. Bu temizlik talimatlari
ilk kullanim igin koltuk kullanilmadan 6nce gézetilmelidir.

71



72

PRITAIKYMAS UGIUI

Norint optimaliai CYBEX PALLAS M-FIX SL autokeédute pritaikyti prie jusy vaiko
tgio, buvo sukurtas kédutés jdéklas (i), kuris yra gamyklingje komplektacijoje ir yra
jmontuotas po paminkstinimu.

= Rekomenduojame §] papildoma jdékla (i) naudoti vaikams nuo 9 iki 24 mén.
amziaus.

= 2 metuky ir vyresniems vaikams jdéklas (i) daugiau nebereikalingas.

= Tuomet kéduté bus tiesiog reguliuojama naudojant galvos atramos pozicijy
nustatyma (e). Pakelkite reguliavimo svirtj (h) j virSy atrakindami galvos atrama (e).

= Tinkamai sureguliuokite - apatiné galvos atramos dalis (e) turi biti dviejy pirsty
(par 2 cm) atstumu vir$ vaiko peties.

ISIDEMEKITE! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (e) uztikrins maksimalia
vaiko apsaugg ir komfortg pervedant saugos dirza tinkamai (f). Galite pasirinkti vieng
i$ 12 CYBEX PALLAS M-FIX SL auksc¢io pozicijy.

PAPILDOMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite priekinius kédutés paminkstinimo uzspaudziamus mygtukus (d)
sédimoje dalyje.

2. Patraukite audinio uzvalkalg j virSy tiek, kad galétumeéte iSimti jdekla.

3. |déklas turi bati iSimtas laikantis auk$ciau jvardinty amziaus specifikacijy.

4. Uztraukite sédynés uzvalkalg ir uztvirtinkite | pirmine padétj.

SAUGOS PACiALVES REGULIAVIMAS
— ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Saugos pagalve pagal savo vaikg sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo
mygtuka (2). Laikykite Zemyn centrinj reguliavimo mygtuka (z) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés Soniniai laikikliai (p) atitinka atstumui tarp porankiy ir kédutés
pavirsiaus (d) ir yra naudojami saugos pagalveés atramai (p) | kédute.

Saugos pagalve reguliuokite (p) taip, kad ji baty priesais vaika, bet nesiremty j jo
kdina.



VvUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

CYBEX PALLAS M-FIX SL gocugunuzun viicuduna gére en iyi sekilde ayarlamak igin
standart olarak koltuk tokasi (i) verilir ve koltuk kilifinin altina takilir.

= Bu ek koltuk tokasini (i) 9 - 24 aylik gocuklar igin kullanmanizi 8neririz.

= 2 yasindan itibaren bu koltuk tokasini (i) artik kullanmaniz gerekmez.

= Koltuk ayarlanabilir baglik (e) kullanilarak basitge gocugunuzun viicuduna uygun
sekilde ayarlanir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (h) yukari gekerek bashigin
kilidini agin.

= Basligin (e) alt késesi ile gocugun omuz hizasi arasinda iki parmak (yaklasik 2 cm)
bosluk kalacak sekilde bashgi ayarlayin.

DIKKAT! Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmis baslik (e) késegen kemerin sorunsuz
bir sekilde takiimasina izin verirken gocugunuz igin maksimum koruma ve konforu
saglayabilir (f). CYBEX PALLAS M-FIX'in SL yiiksekligi 12 farkli pozisyondan birine
ayarlanabilir.

EK KOLTUK TOKASINI CIKARMA

1. Koltuk kilifinin 6n basma diigmelerini koltuk minderinden ayirin (d).

2. Koltuk tokasini gikarana kadar kumas kilifi giydirme yolundan yukari ve 6ne dogru
cekin.

3. Koltuk tokasi yukarida belirtilen yas 6zelliklerine gére gerektiginde gikariimalidir.

4. Koltuk kilifini orijinal durumuna geri getirin ve yerine takin.

EMNIYET YASTIGINI AYARLAMA
- ECE GRUP 1 (9-18 KG)

Merkez ayarlama dugmesini (z) gekerek gocugunuz igin giivenlik yastigini ayarlayabi-
lirsiniz. Giivenlik yastigini gocugunuza gére ayarlarken merkezi ayarlama diigmesini
(2) asagi gekin.

Guvenlik yastiginin (p) kenar kanatgiklari kolgaklar ve koltuk yiizeyine (d) tam uyar ve
koltuktaki guivenlik yastigini (p) desteklemek igin kullanilir.

Guvenlik yastigini (p) gocugunuzun karsisina gelecek ama bedenini geriye itmeyecek
sekilde ayarlayin.
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SEGIMAS DIRZAIS NAUDOJANT SAUGOS PAGALVE
— ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

1. |dékite sureguliuota saugos pagalve (p) (Zr. skyriuje ,Saugos pagalves
reguliavimas”).

2. lstraukite visg automobilio saugos dirZo ilgj. Paimkite juosmens dirza (n) ir jveskite
ji | tam specialiai skirta ertme (x) saugos pagalvéje (p).

n ISPEJIMAS! Niekuomet nepersukite dirzo!

n ISPEJIMAS! Trijy tasky dirzas gali bati pervedamas tik per tam specialiai
sukurtg ertme. Dirzo pravedimo ertmés yra aiskiai i$skirtos raudona spalva ir
aprasytos $ioje instrukcijoje.

3. |veskite dirZo liezuvelj (m) j dirzo sagtj (). UZsifiksavus turi pasigirsti kliteléjimas
“KLIK".

4. Uzverskite juosmens dirzg patraukdami.

5. Dabar jstrizgjj dirza lygiagreéiai praveskite $alia (fjuosmens dirzo (n) atgal per
pravedimo ertme (x).

6. Truktelkite jstriza dirzg (f) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visa saugos
pagalvés (p) plota dirzy pravedimo ertméje (x).

7. Dabar nukreipti jstriza dirzg (f), sandariai per dirzo instrukcijg (x) saugos pagalvélé
(p) tol, kol ji yra prispaustas viduje dirzo instrukcija. Tada jdéti jstrizainés
dirzg tarp galvos atramos (e) ir pe¢iy poilsio.|strizainés dirzas nereikia biti
vadovaujamasi per Pagalvélé dirzo vadove 2/3 grupés.

PALLAS M-FIX SL KEITIMAS | SOLUTION M-FIX SL
(ECE GRUPE 1 | ECE GRUPE 2/3)

1. Nuimkite saugos pagalve (p). ]
2. |sidémékite informacijg i$ skyriaus ,SEGIMAS BE SAUGOS PAGALVES".



EMNIYET YASTIGININ KULLANILMASI
- ECE GRUP 1 (9-18 KG)

1. Daha énce ayarlamis oldugunuz emniyet yastigini (p) takin (“EMNIYET
YASTIGININ AYARLANMASI" béliimiine bakin).

2. Aracin (i¢ noktali kemerinin tamamini disari gekin. Kucak kemerini alin (n) ve
emniyet kemerinin (p) tasarlanmig kemer kilavuzuna (x) takin.

n UYARI! Asla kemeri kivirmayin!

n UYARI! Ug noktali kemer yalnizca bu amag igin tasarlanmis kilavuzlara
sokulabilir. Kemer kilavuzlari bu kilavuzda en iyi sekilde agiklanmistir ve oto
koltukta kirmizi olarak isaretlenebilir.

3. Kemer dilini (m) kemer tokasinin () i¢ine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile
yerine kilittlenmelidir.

4. Kucak kemerini kdsegen kemeri gekerek sikilastirin.

5. Simdi késegen kemeri (f) kemer kilavuzunun (x) arkasinda dogru kucak kemeriyle
(n) paralel olacak sekilde besleyin.

6. Késegen kemeri (f) sikica baglayin ve kemer kapag@inin iki pargasinin da kemer
kilavuzu (x) emniyet minderini dritigiinden emin olun.

7. Kayis kilavuzunun i¢ kenetlenmis kadar simdi emniyet yastik (p) kayis kilavuzu (x)
ile sikica gapraz kemer (f) kilavuz. Sonra kafalik (e) ve omuz geri kalani arasindaki
capraz kemer koydu. Diyagonal kemer grup 2/3 igin baslik kemer kilavuzu
yonlendirileceksiniz gerekmez.

PALLAS M-FiX’TEN SL SOLUTION M-FiX’ GECIS SL
(ECE GRUP 1 - ECE GRUP 2/3)

1. Emniyet minderini (p) kaldirin.

2. “EMNIYET YASTIGI OLMADAN KURMA" béliimiindeki bilgileri g6z 6niinde
bulundurun.
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SEGIMAS BE SAUGOS PAGALVES
— ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)

1. Pasodinkite vaikg j autokedute. Istraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (1)
priesais jlsy vaika.

n ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

n ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokéduteés tvirtinimo priemoniy, isskyrus tas,
kurios yra nurodytos gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.

2. |veskite dirzo liezuvelj (m) | sagtj (). Jis turi uzsirakinti girdimu klikteléjimu.

3. Juosmens dirzg (n) praveskite per apatines pravedimo dalis (k) esancias
autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirza (f) kad jtemptuméte juosmens dirzg (n).
Kuo stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje
puséje, kurioje yra dirzo sagtis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi
bati abu pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).

n ISPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (1) niekuomet negali siekti porankio. Jei
dirzy sistema per ilga, tuomet $ioje automobilio sédynéje autokédutés tvirtinti
negalima. Jeigu abejojate, konsultuokités su automobilinés kédutés gamintoju.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

ISIDEMEKITE! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi b
uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

n ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per
vaiko kirksnis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar jstrizajj dirza perveskite () per virdutinj dirzo laikiklj (g) esantj peéiy
atramoje (e), dirzas turi bati laikiklio viduje.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, reguliuokite
dirzo aukstj keisdami galvos atramos aukstj. Galvos atramos (e) aukstis gali bati
reguliuojamas ir kédutei esant automobilyje.



EMNIYET YASTIGI OLMADAN KURMA
— ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)

1. Cocugunuzu gocuk oto koltuguna yerlestirin. Ug noktali kemeri disari gekin ve
gocugunuzun dniindeki kemer tokasini () gekin.

n UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

n UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenenler disinda
destek noktasi kullanmayiniz.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin () igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

3. Daha sonra gocuk oto koltugunun alt kemer kilavuzlarindaki (k) kucak kemerini (n)
yerlestirin.

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak igin késegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer ne kadar
siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin () yanindaki késegen
kemer (f) ve kucak kemeri (n) asagidaki kemer kilavuzuyla (k) birlikte takilmalidir.

n UYARI! Arag kemeri tokasi () asla kolgaktan gapraz bir sekilde gegcmemelidir. Kemer
sistemi gok uzunsa gocuk oto koltugu aragta bu pozisyonda bu sekilde kullanima
uygun degildir. Stiphe durumunda liitfen oto koltugu tireticisine bagvurunuz.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile besleniyor olmalidir.

DIKKAT! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren
her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

n UYARI! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin
gocugunuzun kemer kavusma ¢izgisinin iki yaninda da kemer miimkiin
oldugunca algak seviyede ilerlemelidir.

6. Simdi kemer kilavuzunun igine girene kadar kdsegen kemeri (f) basliktaki ()
yukari kemer kilavuzuyla (g) besleyin.

Kosegen kemerin (f) omuz ve boynunun disinda ilerlediginden emin olun. Gerekirse
kemer pozisyonunu ayarlamak igin bashigin yuksekligini ayarlayin. Bashginin
yiiksekligi (e) arabadayken de ayarlanabilir.
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AR JUSUY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jusy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet pries keliong tikrinkite

Siuos aspektus

= ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

= ar jstrizasis dirzas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokédutés dirzo laikiklj (k).

= ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazyméta raudonai ant pe&iy atramos (e).

= jstrizas dirzas (f) yra gale.

= ar visas dirzas tvirtai prispaudes jusy vaiko king, ir néra susisukes.



COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi guivenligi saglamak amaciyla lutfen yola gikmadan 6nce sunlari
kontrol edin:

= kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile beslenmektedir.

= kemer tokasinin yanindaki késegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan (k)
beslenmektedir.

= kdsegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer kilavuzundan
(g) beslenmektedir

= kdsegen kemer (f) asagi egimlidir.

= tim kemer gocugunuzun gévdesine diiz bir sekilde gelmelidir ve kivriimamalidir.
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PRIEZIURA & EKSPLOATACLIA

Norint, kad jasy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démesj ir
vadovautis Siomis nuostatomis:

= Visos autokédutés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant
mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

= Ypa¢ svarbu, kad autokéduté nebity suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali jg pazeisti.

= Po patirty ekstremaliy smugiy, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS

Autokéduté turi 3 sudedamasias dalis (galvos atrama, peciy dalies audinys, sédimos
dalies apmusalas ir/ar sédynés pavisiaus pamusalas) Taip pat pasostés apmusalas.
Trys apmugalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

n ISPEJIMAS! Autokeduté niekuomet neturi bati naudojama be apmusaly.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puséje. Nuvilkite traukdami apmusala
nuo tvirtinimo kanalo.



BAKIM VE ONARIM

Cocuk oto koltugunuzun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin asagida-
kilere dikkat etmeniz gerekir:

= Cocuk oto koltugundaki tiim 6nemli pargalar diizenli olarak hasar kontroliinden
gegirilmelidir. Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

= Cocuk oto koltugunun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk
ray! gibi sert cisimler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olun.

= Kaza sonrasi gibi asin derece bir sok gegirdiginde gocuk koltugu tretici tarafindan
kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, gtinki kilif koltuk islevi-
nin 6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Yeni dogan bebek koltuk kilifi li¢ pargadan olusur (baslik, omuz dayama pargasi
kilifidir, yardimei parga kilifi ve/veya koltuk yiizeyi kilifi). Bu takim, giivenlik yastigi
kilifi ile tamamlanmig olur. Koltugun ti¢ kilifi da oto koltugun kenarindaki atagsman
kanallarinin igine takilir ve basmali ¢it ¢itlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).
Tum it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif atagman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuga geri takmak igin ¢ikarirken uyguladiginiz islemi tersi siralamayla uygulayin.

n UYARI! Cocuk oto koltugu asla kilifi olmadan kullanilmamalidir.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN CIKARIN

iki basmali ¢it ¢iti omuz dayama bolgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilif atagman kanalindan ¢ikarin.
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7

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES

Nuvilkite traukdami apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SEDYNES PAVIRSIAUS

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SAUGOS PAGALVES

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés. Tuomet nutraukite
apmusalg link trecio tvirtinimo aplink centrine reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg
per guming jo dalj, tam ir reikalingi naudingi patarimai.

VALYMAS

ISIDEMEKITE! Apmusalai gali biiti skalbiami, bet tik 30°C delikagia skalbimo programa.
Jei isskalbsite karstesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai idbluks. Sj apmusala skalbkite
atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedékite j dziovykle! Niekuomet nedziovinkite apmusaly
tiesioginéje sauléje! Plastikines dalis valykite $velniomis priemonémis, Siltu vandeniu.

n ISPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinan¢iy preparaty!



KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilif atagman kanalindan gikarin.

KILIFI KOLTUK YUZEYINDEN CIKARILMASI

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dort basmali git gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan gikarin ve koltuk ylizeyi boyunca gekin.

KILIFIN GUVENLIK YASTIGINDAN CIKARILMASI

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali git ¢itini serbest birakin. Ardindan kilifi
merkezdeki ayarlama diigmesinin gevresinden tglinct atagsmana dogru minderin
etrafindan ¢ikarin ve ayarlama diigmesinin kauguk delik halkasini serbest birakin.

TEMIZLIK

DIKKAT! Kilif yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C'de yikanabilir. 30 °C'den yiik-
sek sicaklikta ylkamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Litfen kilifi diger
gamasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Kilifi dogrudan giines isiginin
altinda kurutmayin! Plastik pargalar hafif deterjanli sicak suyla temizlenebilir.

n UYARI! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.
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KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO

n ISPEJIMAS! Autojvykio metu autokeduté gali bati pazeidziama, nors plika
akimi to neidentifikuosite. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus
abejonéms susisiekite su gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO TERMINAS

CYBEX PALLAS M-FIX SL sukurta taip, kad atitikty specifikacijai visa jos naudojimo
laikg t.y. apie 7 metus. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperataros
svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

= Jei automobilis bus ilgesniam laikui paliekamas tiesioginéje sauléje,
rekomenduojame i$ jo iSimti autokédute arba jg pridengti $viesiu audiniu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokycius, turite nedelsiant
apie tai pranesti ir, jei reikia, gamintojas jg pakeis nauja.

= Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visi$kai normalaus naudojimo pasekmé ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atlieky rasiavimas
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités
i vietos valdzios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj. Visuomet
vykdykite jasy valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojancias atlieky tvarkyma
bei rtsiavima.



KAZA SONRASI YAPILMASI GEREKENLER

n UYARI! Kaza, ¢ocuk oto koltugunda ¢iplak gozle saptanamayan hasarlara
sebep olabilir. Liitfen kaza sonrasi koltugu yerine yerlestirin. Sorunuz olursa
litfen bayinizle veya arag Ureticinizle iletisime gegin.

URUN SERVIS OMRU

CYBEX PALLAS M-FIX SL yaklasik 7 yillik toplam hizmet 6mrii boyunca 6zellikle-
rini karsilamak Uzere tasarlanmistir. Ancak gok bliytik sicaklik dalgalanmalarinda ve
aragtaki beklenmedik gerilimlerde asagidakiler g6z 6ntinde bulundurulmalidir.

= Arag gok uzun bir stire boyunca dogrudan giines altinda kalirsa gocuk oto koltugu
aragtan gikariimali veya parlak bir &rtiiyle tstti 6rttilmelidir.

= Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek igin diizenli olarak kontrol edin. Degisiklik fark ederseniz
cocuk oto koltugu atiimali veya tretici tarafindan kontrol edilerek yenisi ile
degistiriimelidir.

* Ozellikle agarma olmak iizere aracta kullanilirken kumastaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun islevlerini etkilemez.

ELDEN CIKARMA

Cocuk oto koltugun servis 6mrii sonunda dogru sekilde elden gikariimalidir. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gére farklilik gosterebilir. Koltugun diizenlemelere uygun
bir sekilde atildigindan emin olmak igin lttfen yerel atik kurumuna veya belediyeye
basvurun. Her zaman (lkenizin atik diizenlemelerine uyun.
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GARANTUA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje $alyje, kurioje pardavéjas pardave pirkéjui

preke.

1) Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (8) mety galioja tik
gamybos ir medziagy defektams. PraSome jdémiai patikrinti produktg tg padia
dienag, kai jj jsigijote.l Saugokite pirkimo dokumenta (&ekj).

2) Defekto atveju, prasome tuoj pat nustoti naudoti produkta. Tam, kad garantinis
aptarnavimas baty jvykdytas, praSome atvezti ar atsiysti produkta savo originaliam
prekés pardaveéjui, $varioje kondicijoje bei pateikti pirkimg patvirtinanéius
dokumentus (pirkimo kvitg ar saskaita faktdra). rie$ pristatant garantijai preke

atidziai perskaitykite visg instrukcija.

3) Dél jprastinio dévéjimosi ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade
gedimai ar trikumai, néra priezastis pretenzijai pateikti, prie$ kreipdamiesi j savo
pardaveéja, prasome atidziai perskaityti instrukcija. Pretenzijos pateikimo teisé
yra tik tada, jei produktas naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas,
visi produkto pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik
originalios atsarginés dalys ir priedai.

4) Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus jstatymus ir neturi apriboti arba
panaikinti vartotojy teisiy.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888



GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu trlinin magaza tarafindan musteriye ilk satildig

llkede gegerlidir.

1) Garanti tiiketicinin saticidan {iriinii almasiyla baglar tim imalat ve malzeme
kusurlarini kapsayip 3 yil stirmektedir. Hemen satin alindigi tarihteki veya satin
alma tarihinden sonra trretim ve malzeme hatalarina karsin tamlik agisindan
kontrol ediniz. Liitfen satin alma belgenizi saklayiniz.

2) Bir ariza durumda derhal @iriinii kullanmayi birakiniz. Garanti sartlar geregi triini
dogrudan uriinti aldiginiz bayiye géturiintiz. Lutfen trtinti dogrudan Uretici firmaya
goéndermeyiniz.

3) Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda bahsedilen talimatlara uymama
sonucu ortaya gikan problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan sorunlari,
zamana bagli olarak yasanan eskime, asinma ve solmalari kapsamaz. Yine bu
garanti,iriine yetkili servis diginda yapilan miidahaleler oldugu takdirde, trtinde
orijinal parga ve aksesuar kullanilmadigi durumlarda gegerli degildir.

4) Bu garanti alici ile saticinin ya da driintin Ureticisine kargi olabilir. sézlesmenin
ihlali, haksiz fiil ile ilgili olarak iddia ve istemler de dahil olmak {izere, herhangi bir
yasal tiiketici haklarini etkilemez.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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